Bedienungsanleitung
. Instructions

. Kombitasche / Softtasche

| nach DIN EN 1466:2015-02

! Bodenldnge: 76 cm, Bodenbreite: 30 cm @ 3 @ 39

| passend fiir die Modelle: 7 (CD 43

| Racer GTS, R1 GTS, Topline S+X, VIP GTS, @ 11 @ o
YES GTS.

' WARNUNG! Diese Tragetaschen sind nur fiir ein Kind D 15 51

I geeignet, das sich noch nicht selbst aufsetzen bzw. auf (DK) 19 (UR) s5
die Seite rollen oder sich auf Handen und Knien stiitzen

' kann. Héchstgewicht des Kindes: 9 kg. @ 23 59

I Diese Tragetaschen nie auf einem Stéander benutzen. @ 27 @ 63




Kombitasche

Softtasche

Product of Germany
Sicherheit — Qualitat und neueste Technik

Unsere Modelle werden
hergestelit und getestet
nach der Euro-Norm

DIN EN 1888:2019-05
DIN EN 1466:2015-02

(%Sicherheit

und
Vertrauen

durch schadstoff-
gepriifte Textilien

Hartan Kinderwagenwerk e. K.
Mihlenweg 1
D-96242 Sonnefeld-Gestungshausen




Herzlichen Glickwunsch

Damit sich |hr Baby sicher und geborgen fihlt, haben Sie sich fur ein hochwertiges
Produkt aus dem Hause entschieden und damit eine sehr gute Wahl getroffen,
Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitatskontrollen geben lhnen die
Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an Ihrem j¥ssae-Produkt haben.

Die Verarbeitung schadstoffgepriifter Textilien garantiert Ihnen die Unbedenklichkeit fiir
Ihr Baby.

Wichtig! Lesen Sie alle Anleitungen vor Gebrauch sorgfaltig durch und heben Sie
diese fiir spatere Zwecke und Riickfragen auf.

Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, kann das die Sicherheit lhres Kindes
beeintrachtigen.

Zur Sicherheit lhres Kindes

WARNUNG! Der Kopf des Kindes sollte niemals in der Tragetasche niedriger als sein Korper sein.

WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt in der Tragetasche.

WARNUNG! Diese Tragetasche ist nur fiir ein Kind geeignet, das sich noch nicht selbst
aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Handen und Knien stiitzen
kann. Hichstgewicht des Kindes: 9 kg.

WARNUNG! Diese Tragetasche nie auf einem Stander benutzen. Stellen Sie die Tasche nur
auf einen festen, waagerechten Untergrund ab.

WARNUNG! Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der Tasche spielen.

WARNUNG! Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile fehlen, eingerissen oder
gebrochen sind. Kontrollieren Sie regelmaBig die Griffe und den Boden auf
Beschddigungen oder Abnutzungserscheinungen.

WARNUNG! Beachten Sie die Risiken, die von offenem Feuer oder anderen Hitzequellen,
wie elektrischen Heizgeraten, Gasflammen usw. ausgehen, wenn sich diese
in unmittelbarer Nahe der Tragetasche befinden.

WARNUNG! Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehor- und Ersatzteile diirfen nicht
verwendet werden.

WARNUNG! Beachten Sie, dass sich die Tragegriffe der Soft- oder Kombitasche wéhrend
der Nutzung des Kinderwagens nicht im Kinderwagenaufsatz befinden diirfen.




Bedienungsanleitung fir Kombitasche

~Kombitasche”

Die Kombitasche ist Tragetasche und FuBsack zugleich. Das Rickenteil
des FuBsackes ist gleichzeitig Lisgeauflage fur den Tragetaschenboden
Zur Nestchenbildung im Kopfbereich ziehen Sie die Kordel efwas an.

Das Oberteil des FuBsackes dient gleichzeitig als Windschutzdecke auf der
Tragetasche, Dazu befestigen Sie diese mittels ReiBverschluss an

der Tragetasche.

Verwendung der Tragetasche im Sportwagenaufsatz

WARNUNG! Stecken Sie die beiden seitlichen Stackverbinder in die Ofinungen far den
Schutzbigel in der Armishne! Stellen Sie die FuBstiitze des Sportwagens immer

waagerecht damit die Tragetasche zusatzlich

gegen Herausrutschen gesichert ist.

Das Verdeck des Sportwageneinsatzes
muss auf dem Wagen montiert sein.
Die Druckkngpte missen am
Sportwagenr(cken fixiert werdan.

Aufnahme g
{auch far
Schutzbigely

Bedienungsanleitung fir Softtasche

»Softtasche”
Die Softtasche ist Tragetasche und FuBsack ZUQJ&iCh.

WARNUNG! prafen sie var dem Tragen der Softtasche ob die

Verschiiisse der Tragegurte, die Steckverbinder, dieWinkelelemente am
Boden, die Zusatzsicherhaits-gurie richtig eingerastet und alle Reifiverschlisse
geschlossen sind.

SchiieRe mit
Sicherheits-

Schiaufe des

WARNUNG! Tragen Sie Inr Baby nur mit geschlossensr Decke. Achten Sie beim Tragsgurtes
Tragen darauf, dass die Tragegurts méglichst senkrecht nach oben und niemals seitlich

nach auBen gezogen werden

Achten Sie darauf, dass der Zusatzsicherheitsgurt immer beidseltig in den Schlaufen der

Tragegurte eingehéngt Ist. —

Tasche E
Verwendung der Tragetasche im Sportwagenaufsatz

WARNUNG! stecken Sie die beiden seitlichen Steckverbinder in die Offnungen fur den Schutzbiigel in der Armishne!

Stellen Sie die FuBstitze des Sportwagens immer waageraecht, damit die Tragetasche zusétzlich gegen Herausrutschen

gesichert ist. Das Verdack des Sportwageneinsatzes muss auf dem Wagen montiert sein. Die Druckkndpfe mussen am
Sportwagenricken fixiert werden.

WARNUNG! Tiageiet Derrad
Verwenden Sie keine Matratze! e

P

Schlaufe




Bedienungsanleitung fur Softtasche

Anleitung fiir den Umbau der ,Softtasche” zum ThermofuBsack:

i Fi
ReiBverschluss an der
Unterseite der Softtasche
dffnen und die
Bodenplatte entfernen.

— 3
; Tragegurte und
Sicherheitsgurte von
den Winkelelementen
entfernen.

2.
Kopfteil mit Reibverschluss
von der Softtasche abtrennen.

4,

Winkelelemente aus
den Stoffschlaufen
herausziehen,

5.

Beingurt des Wagens durch
das Knopfloch in der Mitte
des FuBisackes ziehen,
dadurch sicherer Sitz und
erhohte Sicherheit.

6.

Schultergurte des
Wagens durch die
Knopflocher der
Softtasche ziehen.
Beckengurte seitlich
zufiihren und mit
Schnallenteil des
Schultergurtes und des
Beingurtes verbinden.

7.
Riickenlasche der
Softtasche iiber das
Riickenteil des Wagens
ziehen und das Klettver-
schluBband an der
Sicherungstse befestigen.

Anleitung fiir den Einbau einer Winterfelleinlage (als Zubehor erhéltlich) in die Softtasche:

1.

Das Winterfell wird mit
dem ReifverschluB am
Kapfteil der Softtasche
befestigt.

2,

Durch den Winterfell-
liberschlag die zwei
Knapfe der Decke der
Softtasche ziehen.

WARNUNG! Diese Tragetaschen sind nur fiir ein Kind geeignet, das sich noch
nicht selbst aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Handen und Knien

stitzen kann. Hochstgewicht des Kindes: 9 kg.
Diese Tragetaschen nie auf einem Stander benutzen.




Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbirste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fon trocknen), vermeiden Sie
ein starkes Reiben. Hartnackige Fecken kdnnen mit einem milden Waschmittel entfernt werden. Alle abnehmbaren Stoffteile
konnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° {Schonwaschgang) waschen. Sollten Sie einmal von
sinem Regenguss (berrascht werden, trocknen Sie anschlieBend die Tragetasche in einem trockenen, luftigen Raum. Neben
wvielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive Sonneneinstrahlung sehr empfindlich.

Wir empfehlen deshalb das Abstellen der Tasche im Schatten.

2-JAHRE Gewéhrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewahrleistungsanspruch gegeniber lhrem Vertragspartner von 2 Jahren. Die
Gewdahrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von lhrem Handler. Zum Nachweis bewahren Sig bitte diese
ausgefallte Karte, den von Ihnen unterzeichneten Ubergabe-Check sowie den Kaufbeleg fir die Dauer der Gewdhrleistungs-
frist auf, ohne Yorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht bearbeitet werden.

GEWAHRLEISTUNG IM REKLAMATIONSFALL .
Die Gewahrleistung bezieht sich auf samtiiche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der Ubergabe vorliegen.

KEINE GEWAHRLEISTUNG WIRD UBERNOMMEN...
Es wird keine Gewahr (bernommen fiir Mangel oder Schédden an der verauBerten Ware, die von uns nicht zu vertreten sind.
Dies gilt insbesondere fir

W natiidiche Abnutzungserseheinungen (Verschiei) und Schaden durch (bermaBige Beanspruchung

B Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund dessen zu giner
erschwerten Reparatur fihren

W Schaden durch ungeeignete oder unsachgemaBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
W Schadan durch fehlerhafte Montage oder Inbeiriebsetzung.

W Schaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes
W Schéden durch unsachgeméaBe Anderungen des Kaufgegenstandes.

Beschaffenheitsvereinbarung

GEWAHRLEISTUNGSFALL ODER NICHT?

Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, milssen sie richtig getrocknet werden, um Schimmelbildung
zu vermeiden (siehe Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine Gewahrleistung dbermommen werden.
Bleichung der Stoffe: Wir bestatigen. dass die Stoffe den giltigen Normen entsprechen. Durch Sonneneinstrahlung,
SchweiBeinfluss, Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich liegenden Stellen} oder zu haufiges
Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschlieBen und somit kein Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen
einzelnen Fertigungspartien lassen sich leider nicht immer vermeiden. Hierfir kann keine Gewahrleistung abernommen
werden. Noppenbildung der Stoffe: Gagen Noppenbildung wird keine Gewahrleistung ibernommen. Dieses fallt unter
allgemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbirste oder Noppenmaschine bessitigt
werden. EinreiBen der N&hte/Druckkndpfe/des Stoffes: Bilte priifen Sie beim Kauf genau, dass alle Stoffteile, Nahte
und Druckknopfe ordnungsgemaB gendht und befestigt sind, Eventuelle Beanstandungen von Nahten/defekten Druckknépfen
missen unverziglich nach Feststellen des Fehlers bei lhrem Fachhandler reklamiert werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN
Prifen Sie, dass die Tasche vollstdndig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fenlen. Prilfen Sie, dass alle Funktionen
der Tasche vollstandig funktionieren und bestatigen Sie dieses auf dem Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziiglich bei dem Fachhandler, bei dem Sie

die Tasche gekauft haben telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Fiir sicherheitsrelevante Méngel,
die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhandler angemeldet werden, kann keine Gewdéhrlsistung tber-

nommen werden, Bel der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen produktspezifische Abschreibungssatze zur
Anwendung. Hier venweisen wir auf die ausliegenden Allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte Wagen konnen nicht
repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Die Tasche ist ein Transportmittel fir Ihr Kind und muss entsprechend der Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet wer-
den, damit seine Ursprungsqualitat erhalten bleibt.




Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purchased a s
high-quality product. You have made an excellent choice.

products are manufactured with the greatest possible care and monitored
constantly by rigorous quality control assuring that your carry cot will provide life-long
satisfaction. The textiles used for our products have been tested for harmful substances
(chemical residues) according to the industry's own ,Oko-Tex-Standard 100 to guarantee
that all the fabric parts of your carry cot are safe for your baby.

Important! Do not use this carry cot before reading the instructions carefully,
and keep these instructions for queries or future reference.
Your child‘s safety may be affected if you do not follow these instructions.

For the safety of your child

WARNING: The child's head must never be lower than its body in the folding-hood carrycot.
WARNING: Never leave your child unattended in the carry cot.

WARNING: This carry cot is suitable for holding only one baby, that cannot yet sit up on its
own, or roll on its side or support itself on hands and knees.
Maximum baby weight: 9 kg.

WARNING: Never place this carry cot on a stand. Always place the carry cot on a solid,
horizontal base.

WARNING: Never allow other children to play unsupervised near the cot.

WARNING: Do not use the carry cot if any part is torn or broken. Check the handles and the
base regularly for signs of wear or damage.

WARNING: Be aware of the risks posed by open fires or other sources of heat, such as
electric heaters, gas flames etc., if these are in the immediate vicinity of the
carry cot.

WARNING: Accessories and spare or replacement parts not approved by the manufacturer
must not be used.

WARNING: Please note that the carrying handles of the soft or hard carrycot must not
remain inside the carrycot while the pram is being used.




Instructions for using the hard carrycot

»Hard carrycot”

The hard carrycot is a carrycot and foot-muff combined. The back of the
foot muff also functions as the mattress for the bottom of the carry cot. It
is possible to create a little "nest” round the head by pulling the cord slight-
ly. The upper part of the foot muff also serves as a wind protector on the
carry cot. It ¢an be fixed on the carry cot wilh the zip fastener.

Using the carry cot on a pushchair frame

WARNING: Inseit the two lateral push-in fastener into the respective safety-bar arm-
rest openings. The foot rest on the pushchair should always be in the horizontal position, so
that the carry cot is further prevented from slipping out. The hood of the carrycot must

be fitted to the frame. The pushbuttons must be fixed

to the back of the buggy.

Instructions for using the soft carrycot

»Soft carrycot”

The soft carrycot is a carrycot and foot-muff combined,

WARNING: check before carrying the soft carrycot that the clips of
the carrying straps, the buckles, the coer elements on the base, the addifi-
onal safety straps are securely in place and that all zips are properly closed.

WARNING: The cover must always be Carrying Fastener
closed when the baby is being carried. Take care during carrying that the carrying straps are
as vertical as possible and are never pulled out sideways. Make sure that the additional safety
strap is always slofted through the loops of the carrying straps on both sides.

Using the carry cot on pushchair frame —

WARNING: Insert the two lateral push-in fastener into the respective safety-bar arm- Kok H

rest openings. The foat rest on the pushchair should always be in the horizontal position, so

that the carry cot is further prevented from slipping out. The hood of the carrycot must be fitted to the frame.The pushbut-
tons must be fixed to the back of the buggy

WARNING:

Do not use mattresses.




Instructions for using the soft carrycot

Instructions for converting the ,Soft carrycot” to a thermal foot-muff:

1.
Undo the zip fastener on the
underside of the soft carrycot
and remove the base panel.

el 3:
; Remaove carrying straps and
safety belts from the corner
elements.

2.
Separate the head piece from
the soft carrycot using the zip.

4,
Pull the corner elements
off the material loops.

5.

Draw the leg-strap through
the buttonhole in the
middle of the footmuff to
ensure a stable seat and
improved safety.

6. T.

Feed the buggy or pram Pull the rear strap of the
harness shoulder straps soft carrycot aver the end
through the button holes of the pushchair and fasten
in the soft bag. Pull the the Velcro strap to the
waist straps towards the fixing eye.

sides and connect them

to the shoulder and crotch

strap fastener, |

Instructions for fitting a winter fur insert {available as an accessory) in the soft carrycot:

1. 2,

The winter furis Draw the two
attached with the buttons on the soft
zip to the head carrycot cover through
piece of the soft the flap of the winter
carrycot, fur insert.

WARNING! This product is only suitable for a child which cannot yet sit up or
roll onto its side on its own or support itself on hands and knees.
Maximum weight of the child: 9 kg.

Never use these carrycots on a stand.




Instructions for checking and care

All the materials we use can easily be cared for,

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub fabrics extensively.
Remove tenacious stains using a soft detergent. All remowvable fabric parts may be machine washed in lukewarm water at a
gentie setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have encountared a heavy rain shower. Dry your carry cotin a
dry and airy room.

Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very sensitive to excessive sunlight. That's why
you should place your carry cot in the shade whenever possible.

2 YEARS warranty
This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract pariner. For possible submission of proof, please keep
your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your signature for the length of the war-
ranty period. These documents must be submitted to qualify for service under the warranty.

In case of warranty claim
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was handed over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control. This especially applies to:

W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to excessive stress

W consequential defects, originally caused by neglect of defects/damages but developing into conditions
necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)

W defects due to incorrect assembly or operation

W defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
W defects due to improper alteration of the product.

Quality agreement

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried

properly to prevent mould formation (see Instructions). Mould formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm thal the fabrics comply with the established standards. It cannot be ruled out
that colours of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct sunlight, washed too frequently, come into contact
with sweat and detergents, or suffer abrasive wear (especially on those parts where the carry cot is handled). Consequently,
colour fading is excluded from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual
batch to the next, which is why this case will not be covered under the warranty.

Kneb formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen sweaters, the knobs
can easily be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs: At the time of purchase, please check carefully that all the fabric parts,
seams and snap fasteners have properly been sewn and fastened, In case of a possible complaint conceming seams/defec-
tive snap fasteners, a claim must immediately be reported to your dealer after the defect has been discovered.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR CARRY COT
Check that your carry cot is complete when it is handed over and no parts are missing. Check the function of all parts and
confirm this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

ICall your dealer, from whom you bought the carry cot, to file the complaint and to discuss how to handle the matter. In
case of defects concerning safety regulations, your complaint must be filed at your dealer within

a 30 days period from the date the defects have occurred. otherwise these defects will not be warranted for. When handling
your warranty claims, we will apply productspecific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions
displayed at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair, Repairs will not be carried out on prams
which are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your carry cot as a means of transportation for your child, it requires care and mainte-
nance according to the instructions.
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a l'aise et en sécurité et votre choix s'est porté
sur un produit fabrique par dﬁ““" Ce choix est parfaitement judicieux. La finition
soignée et des conirdles permanents trés stricts de la qualité constituent des gages

gue votre nacelle porte-bébé de la marque vous donnera longtemps toute
satisfaction. Les textiles utilisés ont été testés conformément a la norme éko-tex 100 sur
les substances nocives, attestant que votre bébé ne court aucun risque.

Important ! Avant d'utiliser cette nacelle porte-bébé, veuillez lire attentivement
ces instructions en totalité et les conserver pour un usage ultérieur ou toute
demande de renseignement complémentaire. La sécurité de votre enfant peut
dépendre du respect de ces informations.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT La téte de I‘enfant dans le sac de port ne devrait jamais étre plus basse
que son Corps.

AVERTISSEMENT Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa nacelle
porte-béebe.

AVERTISSEMENT Cette nacelle porte-bébé convient & un enfant qui ne peut pas encore se
relever, se tourner sur le coté ni prendre appui sur les mains et les genoux
seul. Poids maximum de I‘enfant : 9 kg.

AVERTISSEMENT Ne jamais utiliser cette nacelle porte-bébé sur un chassis. Posez la nacelle sur
un support horizontal stable.

AVERTISSEMENT Ne laissez jamais d‘autres enfants jouer & proximité de la nacelle sans
surveillance,

AVERTISSEMENT N-utilisez pas la nacelle porte-bébé si des éléments sont déchirés ou

cassés. Controlez reguliérement si les poignées et le fond sont
endommagés ou presentent des marques d‘usure.

AVERTISSEMENT Tenez compte des risques provenant de flammes nues ou de toute autre
source de chaleur, telles que les radradiateurs électriques, les veilleuses de
gaz, si cellesci se trouvent & proximité immédiate de la nacelle porte-bébé.

AVERTISSEMENT :ﬂefpgs uh‘l{ser les accessoires et pieces de rechange non homologuées par
e fabricant.

AVERTISSEMENT Faire attention & ce que les poignées du couffin souple ou combiné ne se
trouvent pas sur la nacelle pendant |‘utilisation de la poussette.
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Notice d‘utilisation pour le couffin combiné

”Couffin combiné”

Le couffin combing sert & la fois de couffin amovible et de chanceligre.
L'arrigre de la chanceligre sert en méme temps de couchette pour le fond

de la nacelle porte-bébé. Tirez légarement sur la cordelette pour former la
coquille & la téte. La partie supérieure de la chancelidre sert &galement sur la
nacelle porte-bébé de pare-vent, que vous fixerez a la nacelle au moyen de
la fermeture & glissiére.

Utilisation de la nacelle porte-bébé en élément de poussette

AVERTISSEMENT La fixez aux deux embouts en Boucle-farmoir dans les passages
de I'arceau de protection dans 'accoudoir. Toujours placer le cale-pieds & I'horizontale pour
assurer une protection anti-chutes supplémentaire lorsque le couffin est en place. La capote
de la nacelle doit &tre montée sur la poussette. Les boutons pression doivent &tre fixés sur le
dosseret de la poussette.

Bouclg-fermoir
e
5
Logemen! =g
fausst pour : i
arceau de
protection)

Notice d‘utilisation pour le couffin souple

"Couffin souple"

Le couffin souple sert & la fois de couffin amovible et de chanceliére.
AVERTISSEMENT varifier avant de porter I8 couffin souple que
les fermetures des sangles. les raccords enfichables. les &léments d'angle
sur le fond et les sangles de sécurité supplémentaires sont correctement
enclenchés et que toutes les fermetures éclair sont fermées,

Fermoir

Sangle de
Ceinture de

AVERTISSEMENT Portez votre bébé uniquement lorsque le tablier est fermé. poriage 3
Veillez en le portant gue les sangles de portage soient tendues autant que possible a la
verticale vers e haut mais jamais latéralement vers |'extérieur. Veillez 4 ce que la ceinture
de sécurité supplémentaire soit toujours accrochée de part et d'autre aux boucles des
sangles de portage.

Utilisation de 1a nacelle porte-bébé en élément de poussette higcals E

AVERTISSEMENT La fixez aux deux emb-outs en Boucle-fermoir dans les

passages de I'arceau de protection dans l'accoudoir. Toujours placer le cale-pieds & I'horizontale pour assurer une
protection anti-chutes supplémentaire lorsque le couffin est en place. La capote de la nacelle doit &tre montée surla
poussetts. Les boutons prassion doivent 8tre fixés sur le dosseret

de la poussette. angfg de -
AVERTISSEMENT 3 li )

Ne pas poser de matelas. .
Boucle-armoir




Notice d‘utilisation pour le couffin souple

Instruction pour la transformation du couffin souple en chanceliére thermo :

T
Fermeture éclair sur la partie
inférieure Ouvrir le couffin

souple et retirer la plaque de

2.

Séparer la partie de la téte
avec la fermeture éclair du
couffin souple.

fond.

3:

Retirer les sangles
et les ceintures de
sécurité sur les
équerres.

4.
Retirer les équerres des
sangles en tissu.

5.

Faire passer la sangle
d'entrejambe de la
poussette dans la
boutonniére au milieu
de la chanceliére,

ce qui protége |‘assise
et accroit la sécurité.

6.

Tirer les sangles d'épaule
de la poussette a travers
les boutonniéres du sac
souple. Faire passer les
sangles pelviennes sur le
coté et les relier & la bouc-
le de la sangle d'épaule et
de la sangle de jambe. |

T
Tirer la languette du
dosseret de la nacelle
souple par |'arriére de la
poussette et fixer la bande
autoagrippante sur |'eillet
de sécurité,

Instruction pour l'insertion d‘un insert en peau d'hiver (disponible comme accessoires) dans le
couffin souple :

1.

L'insert en peau est fixé
a la fermeture éclair
sur la partie de téte du
couffin souple.

2.

Tirer les deux boutons de
la couverture du couffin
souple par le rabat de
Iinsert en peau.

AVERTISSEMENT ! Ce produit est uniquement destiné a un enfant qui ne
peut pas s‘asseoir de lui-méme ou rouler sur le c6té ou prendre appui sur ses
mains et ses genoux. Poids maximal de I‘enfant : 9 kg.

Ne jamais utiliser ces sacs de port sur un support.
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Vérification et conseils d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d'entratien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs & |a brosse 2 habits ou & I'eau claire (puis

utiliser un séche-cheveux). Eviter de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en
machine toutes les piéces amovibles en tissu & 30 °C (lavage délicat). S'il vous arrive d'étre surpris par une averse, essuyez
volre nacelle porte-bébé dans une pidce séche et aérée. Nos tissus possédent de nombreuses caracténistigues favorables
mais ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc préférable dans la mesure du possible de
laisser la nacelle porte-bébé a I'ombre.

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d'une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la remise du pro-
duit par votre revendeur. A titre de pigces justificatives, veuillez conserver pendant toute la durée de la garantie cette carte
diment remplig, la liste de vérification au moment de la remise du produit ainsi que votre regu ; aucune réclamation ne
pourra &fre fraitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte 2 la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment de la remise du
produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s'appliquera pour fout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de nofre responsabilité.
Cela s'applique en particulier &

W |‘apparition de dégradations naturelles {usure) et dommages dus & une utilisation excessive

W des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n'ont pas été pris en considération et par suite
aggravent la difficulté de la réparation

W des dommages dus & une ufilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d'emploi)
W des dommages dus & une erreur de montage ou de mise en sarvice

W des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis
W des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis,

Convention sur la qualité

Cas de garantie ou non ?

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris 'humidité, il faut les sécher correctement afin d'éviter la
formation de moisissures (voir mode d'emploi). Aucune garantie ne peut s'appliquer pour |a formation de moisissures.
Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur, Une décoloration ne
peut pas &tre exclue en raison du rayonnement solaire, de I'effet de la sueur, des produits de nettoyage, du frottement {en
particulier les parties se trouvant dans la zone des poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n'est donc pas
une cause de réclamation. Il n'est malheureusement pas toujours possible d'éviter de 1&géres différences de couleur entre
les &léments de fabrication, en raison de quoi aucune garantie ne peut s'appliquer dans ces cas-la.

Boulochage des tissus : aucune garantie ne s'appligue contre le boulochage qui est du ressort de |'entretien des véte-
ments en général ef quil n'est pas possible d'éliminer comme sur les fricots en laine par une simple brosse & habits ou un
appareil anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachésitissu déchiré : i votre achat, veuillez vérifier précisément que toutes les
parties en tissu, les coutures et les boufons-pression sont cousus et fixés correctement. Toute contestation &ventuelle
relative aux coutures/boutons-pression défec lueux est & réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés
constatation du défaut.

PRECAUTIONS A L'ACHAT DE VOTRE PART

Vérifiez que la nacelle porte-bébé vous a été fournie compléte et qu'aucun élément ne mangue. Vérifiez que foutes les
fonctions de la nacelle porte-bébé sont parfaites et confirmez-le sur le cartificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la nacelle porte-bébé pour discuter
de la conduite & tenir. Aucune garantie ne peut s'appliquer pour tout vice relevant de la sécurité qui n'est pas signalé

au revendeur moins de trente jours aprés son apparition, Les droits & la garantie traités sont soumis & des barémes
d'amortissement spécifiques au produit. Se reporter & nos Conditions Générales de vente affichées.

Weillez & ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette fortement salie ne sera pas
réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN

Cetta nacelle porte-bébé constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain soin et un entretien
conformément au mode d'emploi pour conserver sa qualité d'origine.
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Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor een
hoogwaardig product van ‘;K’;am en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij
een hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie
dat u lang zeer veel plezier zult hebben van uw ‘;léuh. product. Wij gebruiken textielsoor-
ten die van tevoren op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor
hebt u de garantie dat het textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! Lees voor gebruik a.u.b. alle gebruiksaanwijzingen aandachtig
door en bewaar ze voor latere doeleinden of voor het geval er later nog vragen
rijzen.

Als u deze instructies niet opvolgt, kan de veiligheid van uw kind in gevaar komen.

De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! Het hoofd van het kind mag zich in de draagtas nooit lager dan het
lichaam bevinden.

WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! Deze draagtas is uitsluitend geschikt voor een kind dat nog niet zelf
rechtop kan gaan zitten, opzij kan rollen of zichzelf op handen en knieén
kan ondersteunen. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

WAARSCHUWING! Gebruik deze draagtas nooit op een staander. Zet deze tas alleen neer op
een vaste en horizontale ondergrond.

WAARSCHUWING! Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de tas spelen.

WAARSCHUWING! Gebruik de tas niet als delen ervan gescheurd of gebroken zijn.
Controleer de grepen en de bodem regelmatig op eventuele
beschadigingen of slijtageverschijnselen.

WAARSCHUWING! Houd rekening met de risico’s die uitgaan van open vuur of andere
hittebronnen als elektrische verwarmingstoestellen, gasvlammen e.d.
wanneer deze in de directe nabijheid van de draagtas staan.

WAARSCHUWING! Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen
mogen niet worden gebruikt.

WAARSCHUWING! Houd er rekening mee dat de draaggrepen van de soft- of combireiswieg
zich tijdens het gebruik van de kinderwagen niet in de kinderwagenbak
mogen bevinden.
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Handleiding voor combireiswieg

“Combireiswieg”

De combireiswieg is tegelijk esn reiswieq en een vostenzak. Het ruggedeelte
van de voefenzak is tegelijkertijd het ligviak voor de bodem van de draagtas.
Om een nestje rond het hoofd te maken, moet u het koord iets vaster
aantrekken. Het bovengedeslte van de voetenzak doet tevens dienst als
windafwijzende deken op de draagtas. Daartoe moet u deze met de ritssiuiting
aan de draagtas bevestigen.

De draagtas in het sportwageninzetstuk gebruiken

WAARSCHUWING! stesk de beide zijdelings aangsbrachte steskverbinding in de
openingen voor de veiligheidsbeugel in de armleuning! Zet de vostensteunen van de
sportwagen altijd horizontaal zodat de draagtas ook niet kan weagglijden.

Het dak van de wandelwagenbak moet
op de wagen gemonteerd zijn,

De drukknopen moeten op de rug van
de wandelwagen worden vastgemaakt.

{ook voor vei-
ligheidsbeugely

Handleiding voor softreiswieg

»Softreiswieg”
De softreiswieg is tegelijk ean reiswieg en een voetenzak.

WAARSCHUWING! controleer véor het dragen van de softreiswieg
of de sluitingen van de draagriemen, de steskverbindingen, de hoekelementen
aan de bodem en de extra veiligheidsriemen goed zijn vastgeklikt en of alle
ritssluitingen gesloten zijn.

Sluiting
Veiligheids-

WAARSCHUWING! Draag uw baby alleen met gesloten dek. Zorg er tijdens het Draagriem
dragen voor dat u de draagriemen zoveel mogelijk verticaal omhoog trekt en nooit in zijwaart-
se richting naar buiten toe.

Zorg er voor dat de extra veiligheidsgordel

altijd aan beide zijden in de lussen van de draagriemen is vastgehangen. B

De draagtas in het sportwageninzetstuk gebruiken

WAARSCHUWING! steek de beide zijdelings aangebrachte veiligheidsbeugel in de openingen voor de veiligheids-
beugel in de amleuning! Zet de voetensteunen van de sportwagen altijd horizontaal zodat de draagtas ook niet kan wegglijden,
Het dak van de wandelwagenbak moet op de wagen gemonteerd zijn. De drukknopen moeten op de rug van de wandelwagen

worden vastgem aakt,
Draadfiem
f/%
>

WAARSCHUWING! A

Gebruik geen matras.

Richtgat

(ook voor vei-
ligheidsbeugel)




Handleiding voor softreiswieg

Handleiding voor het ombouwen van de softreiswieg tot thermo-voetenzak:

2.
Het hoofdeinde met
ritssluiting van de
softreiswieg verwijderen.

1.

De ritssluiting aan de
onderzijde van de
softreiswieg openen en de
bodemplaat verwijderen.

3

De draagriemen en
veiligheidsgordels

van de haakse
elementen verwijderen.

4 5

De haakse elementen
uit de stoffen lussen
trekken.

6.

Trek de schoudergor-
dels van de wagen door
de knoopsgaten van

de zachte tas. Leid de
heupgordels over de
zijkanten en verbind

ze met de gesp van de
beengordel.

1.

De wintervacht wordt
met de ritssluiting aan
het hoofdeinde van de

De beengordel van de
wagen door het knoopsgat
in het midden van de
voetzak trekken, voor een
betrouwbare bevestiging
en extra veiligheid.

softreiswieg bevestigd.

T:
De lus op de rug van de
zachte tas over de rug
van de wagen trekken
en de Klittenbandsluiting
aan het bevestigingsoag
vastmaken.

Handleiding voor het aanbrengen van een wintervacht (als toebehoren verkrijghaar)
in de softreiswieg:

2.

Trek de twee knopen
van de deken van de
softreiswieg door de
overslag van de
wintervacht.

WAARSCHUWING! Dit product is alleen geschikt voor een kind dat nog niet
alleen rechtop kan zitten, zich nog niet op zijn zij kan rollen en nog niet op
handen en knieén kan steunen. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Gebruik deze draagtassen nooit op een staander.
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Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen delen onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwater (drogen
met een fohn). Niet hard wrijven. Hardnekkige viekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle alneembare stoffen
delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de fijne was). Als u in een regenbui
terechtgekomen bent, moet u de draagtas vervolgens in een droge, goed geventileerde ruimte laten drogen. Ondanks de vele
positieve eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling. Wij raden u dan
0ok aan, de tas steeds in de schaduw neer te zetten.

2 JAAR GARANTIE

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner, De garantieperiode begint
ap het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs daarvan most u deze ingevulde kaart, de
door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende de garantieperiode bewaren, Zonder deze documentan kun-
nen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken niet door ons zijn
veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor;

B natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg van overmatig gebruik

W fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan nog grotere
moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

W schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie de gebruiksaanwijzing)

W schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruiknaming

W schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product
W schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.

Kwaliteitsovereenkomst

Garantiegeval of niet?

Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de juiste manier gedroogd worden om schimmel te
voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij geen garanfie geven. Verschoten stoffen:
wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als gevolg van zonnestraling, transpiratievocht,
reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel met de handen worden aangeraakt) of te veel wassen is verschieten
niet te voorkomen en dus geen redan voor reclames. Minimale klaurverschillen tussen de afzonderlijke delen van het product
zijn helaas niet altijd te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven. Uitgeplozen stoffen: wij geven geen garantie
op uitgeplozen stoffen, Dit valt onder algemene onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen truien eenvoudig worden
behandeld met een kleerborstel of een antipluis-apparaat. Ingescheurde naden/ingescheurde drukknopen/
ingescheurde stof: voordat u het product koopt, moet u goed controleren of alle stoffen delen, naden en drukknopen
goed vastgenaaid en bevestigd zijn. Voor eventuele kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de
gebreken onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel.

WAAR U BIJ HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controlear of de tas compleet is geleverd en of er geen delen van ontbreken. Controleer of alle functies van de tas naar
beharen werken en bevestig dit op de afgiftecheck.

HOE TE HANDELEN BlJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de tas gekocht hebt en bespreek met hem, wat u verder moet
doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de 30
dagen na constatering aan de dealer zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijving-
stabellen gebruikt, Kijk voor meer informatie in onze algemeane verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone foestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens kunnen niet worden gere-
pareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
De fas is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing schoongemaakt en
onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit te kunnen blijven behouden.
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HJERTELIG TILLYKKE

For at dit spaedbarn kan fele sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hej kvalitet

fra ‘ﬁgam og saledes truffet en virkelig god beslutning.

Takket veere forsteklasses udferelse og lebende streng kvalitetskontrol vil du have megen
gleede af dit Mﬁlﬁo produkt i lang tid. Forarbejdningen af tekstiler, der er afprevet for
sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at dit barn ikke udsaettes for risici.

VIGTIGT! Les alle vejledninger opmeaerksomt igennem for produktet tages i brug
og opbevar dem for fremtidige formal og kontakt.
Dit barns sikkerhed vil kunne pavirkes, hvis du ikke iagttager disse henvisninger.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! Barnets hoved ber aldrig veere leengere nede end kroppen i foldetasken.
ADVARSEL! Barnet i liften skal altid vaere under opsyn.
ADVARSEL! Denne lift er kun egnet til barn, der endnu ikke selv kan sette sig op eller rulle
sig om pa siden eller stotte sig pa haenderne og knzeene.
Barnets maksimale veegt: 9 kg.
ADVARSEL! Brug selen for dit barns sikkerheds skyld.
ADVARSEL! Denne lift ma aldrig benyttes pa et stativ. Stil altid liften pa en fast,
vandret overflade.
ADVARSEL! Lad aldrig andre bern lege i naerheden af liften uden at holde dem under opsyn.
ADVARSEL! Benyt aldrig liften, hvis dele er flenget eller breekket. Kontrollér grebene og
bunden regelmassigt for beskadigelse og slitage.

ADVARSEL! Var opmaerksom pa de risici, der kan opsta i forbindelse med &ben ild eller
andre varmekilder, f.eks.elektriske varmeapparater, gasflammer osv. direkte
i nerheden af liften.

ADVARSEL! Der ma ikke anvendes tilbehgr- og reservedele, som ikke er godkendt af
producenten.

ADVARSEL! Var opmarksom pa, at soft- eller kombibeeretaskens beerehéndtag ikke mé
befinde sig i barnevognsindsatsen nar barnevognen bruges.
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Betjeningsvejledning til kombitaske

»Kombitaske*

Kombitasken er baretaske og fodpose i ét. Ryggen af kereposen er
samtidig hvileflade for liftens bund.

Traek lidt i snoren i hovedde-len, sa der dannes en lille "rede”. Overdelen af
kareposen er samtidig beregnet som laeskarm fil liften. Den fastgares ved
hjalp af lynlasen pa liftan.

Brug af lift | klapvognsstel

ADVARSEL! stik de to indstiksenheder af stikforbindelserne | abningerne til
beskyttelsesbajlen i armienens! Stil altid fodstetten pa klapvognen

vandret for ekstra at sikre, at liften ikke

glider ud.

Sportsvognsindsatsens kaleche skal vere /@
monteret pa vognen. Trykknapperne skal -
//,_,

fikseres pa ryggen af sportsvognen.

'_-Stikigrhindelse
<

Fastgerelse =g8°
(ogsa il besky
ttelsesbejle)

Betjeningsvejledning til Softtaske

»Softtaske”

Softtasken er baretaske og fodposa i ét.

ADVARSEL! Kontrollér inden du barer softtasken om
beereselernes lukninger, stik!urbir!delser. vinkelelementer pa hunde;n.
og de eksira sikkerhedsseler er gaet rigligt i indgreb og at alle lynlase
er lukket.

Spaande
Sikkerheds-
b

ADVARSEL! Bar altid barnet med lukket overtrask. Kontrollér om bareselarmna Baresele
trekkes lodret opad og aldrig udad i siderne, nar liften baeres.

Serg for, at dan ekstra sikkerhedssale altid er sat i lokkerne | bareselame pa begge sider

Brug af lift | klapvognsstel T \3

ADVARSEL! Kontroliér inden liften tages | brug, om lase pa bareseleme,
stikfo bindelserne, vinkelelementerne pa bunden og de ekstra sikkerhedsseler er gaet
righigt i hak og at alle lynlase er lukket.er lukket. Sportsvognsindsatsens kaleche skal

vaere monteret pa vognen. Trykknapperne skal fikseres pa ryggen af sportsvognen, Bﬁ}?@:* 7 ﬁ}
- ~

Sga.stgerelse P
ADVARSEL! Nstbare)

Benyt aldrig en madras,




Betjeningsvejledning til Softtaske

Vejledning til ombygning af ,,softbzeretasken” til termofodpose:

1.

Lyn lynlasen pa undersiden
af softtasken op og fiern
bundpladen.

el 3:
; Fiern bazre- og
sikkerhedsseler fra
vinkelelementerne.

2,
Lyn hoveddelen af
softtasken med lynlésen,

4,
Traek vinkelelementerne
ud af stofstropperne.

5.

Traek vognens bensele
gennem knaphullet i
midten af fodposen,
derved opnés der et sikker
hold og eget sikkerhed.

6.

Treek bilens skulderrem-
me gennem softtas-
kens knaphuller. Hent
bakkenselen fra siden
og farbind med skulder-
remmens og henselens
spandedel.

1.

Vinterindlzgget fast-
geres med lynlésen pa
softtaskens hoveddel.

T
Traek softtaskens rygstrop
over vognens ryg og fastger
velcrobéndet i sikringsojet.

2.

Treek de to knapper pé
softtaskens teeppe
gennem vinterindlazgget.

ADVARSEL! Dette produkt er kun egnet til ét barn, der endnu ikke selv kan
seette sig op eller rulle om pé siden eller afstotte sig med haender og knee.

Barnets maksimalvaegt: 9 kg.
Benyt aldrig denne bzeretaske pa en stander.
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Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer er lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i ter tilstand med en kizdeberste eller med rent vand (terres med en hartarrer). Undga kraftig
gnidning. Hardnakkede pletter kan fjemes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer kan vaskes | vaskemaskinen
med et finvaskemiddel ved 30° C (skaneprogram). Skulle det hande, at du pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du
efterfelgende terre liften i et tert og godt ventileret rum. Vore tekstiler har mange positive agenskaber, de reagerer dog
starkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler derfor at parkere vognen | skyggen.

TO ARS GARANTI

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhandlerens
overdragelse af produktet tif keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber tilligemed den af
keber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden. En reklamation kan ikke behandles
uden fremlzggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFEELDE AF REKLAMATION )
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for. Det galder isar for

W naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmassig belastning

W felgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft sterre reparationer til felge

W skader, der er opstiet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

W skader, der er opstiet poa. fejlagtig montering eller ibrugtagning

W skader, der er opstdet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kabsgenstanden
W skader, der er opstaet pga. ukyndige @ndringer pa kabsgenstanden.

Beskaffenhedsaftale

GARANTISAG ELLER IKKE?

Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal terre righigt for at undga dannelse af skimmel (se brugsanvis-
ning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse. Falmning af stoffer: Vi bekrafter, at stofferne er i overensstem-
melse med galdende normer. Pga. sollys, sved, rengeringsmidler, slid (is@r pa de steder, hvar der gribes fat i stoffet) eller
for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er saledes ingen reklamationsgrund. Ringe farvedifferencer mellem forskel-
lige produktionspartier kan desvarre ikke altid undgas og er ikke omfattat af garantien. Noppedannelse pé stofferne:
Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under almindelig pleje af te og kan ligesom ved uldtrejer ganske
ankelt flernes med en kledebarste eller en noppemaskine. Revner | sem/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyg-
geligt ved kebet at alle stofdele, sem og trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuells reklamationer af sem/defekte
trykknapper skal efter konstatering af fejlen omgaende videregives til forhandlersn.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED K@B
Kontrollér, at liften er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens funktioner fungerer korrekt og
bekraft det pa overdragelseschecklisten,

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drefte narmera om fremgangs maden.
Der gdes ingan garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fajlen er
optradt. Ved behandling af reklamationskrav anvendes produkispecifikke afskrivningssatser, Der henvises il vore fremlagte
almindelige forretningsbetingelser.

Sarg for, at vognen indsendes | ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.
BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE

Liften er et transportmiddel for et bam og skal plejes og vedligeholdes
i henhold til brugsanvisningen for at bevare dens oprindelige kvalitet.
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GRATULERER

For at babyen din kan fale seg sikker og trygg, har du valgt et produkt med hoy kvalitet
fra jﬂmw og dermed virkelig tatt en bra avgjerelse.

Takket veere forsteklasses utfarelse og streng kvalitetskontroll vil du ha stor glede av
ditt p‘&‘g‘m produkt i lang tid. Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hensyn til
helsefarlige stoffer, slik at babyen din ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! Les naye gjennom alle instruksene fer bruk og oppbevar dem for
fremtidige formal og kontakt.
Sikkerheten til barnet ditt kan innskrenkes hvis du ikke felger disse henvisningene.

SIKKERHET

ADVARSEL! Hodet til barnet ma aldri ligge lavere enn kroppen i barevesken.
ADVARSEL! La aldri barnet ligge i bagen uten oppsyn.

ADVARSEL! Denne bagen er kun egnet til barn som ikke kan sette seg opp selv hhv. ikke
kan rulle seg over pa siden eller stotte seg opp pa hendene eller knaeme.
Maksimal vekt for barnet: 9 kg.

ADVARSEL! Bruk denne bagen aldri pa et stativ. Sett bagen kun pa en fast,
vannrett undergrunn.

ADVARSEL! Ikke la andre barn leke i neerheten av bagen uten oppsyn.
ADVARSEL! Ikke bruk bagen hvis deler er revnet eller brukket. Kontroller handtakene og
bunnen med jevne mellomrom med hensyn til skader eller slitasje.

ADVARSEL! Ta hensyn til risikoer som kan oppsta ved apen ild eller andre varmekilder,
slik som elekiriske radiatorer, gassflammer osv., hvis noe slikt befinner seg
i neerheten av bagen.

ADVARSEL! Det ma ikke brukes tilbehr eller reservedeler som ikke er godkjent av
produsenten.

ADVARSEL! Se til at baerehéndtakene til den myke vesken eller kombinasjonsvesken ikke
er i pasetningen til barnevognen ved bruk av bamevognen.
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Bruksanvisning for kombinasjonsveske

“Kombinasjons-veske"”

Kombinasjonsvesken er en bareveske og fotpose samtidig. Ryggdelen til
posen er samtidig liggeflate for berebag-bunnen. For 4 lage et lite | rede”
rundt babyens hode kan du trekke bandet litt sammen. Overdelen pa posen
er samtidig vindbeskyttelse pa bagen. Du ma da feste denne med en
glidelas pa bagen. _

Bruk av bagen i et sportsvognstativ

ADVARSEL! Seiti de to stikkforbindelse pa siden inn i @pningene for
heskyttelsesbaylen i armlenet. Sett fotstetten til sportsvognen alltid vannratt, slik at
bagen er ekstra sikret mot a skii ut,

Kalesjen til sportsvognen ma veres
montert pa vognen. Trykknappene ma
festes pa baksiden av sportsvognen.

i

Isﬁkbdorbindelse
i
Feste 24
(ogsa for Armilene

beskyttelsesbayle)

Bruksanvisning for myk veske

“Myk veske”
Den myke vesken er en bareveske og fotpose samtidig.

ADVARSEL! ror bruk av den myke vesken ma det kontrolleres at
barebeltene, pluggforbindelsene, vinkelelementene pa bunnen og de ekstra
sikkerhatsbeltena er rikiig last fast og at alle glidelaser er lukket.

Las
Sikkerhets-
belt

ADVARSEL! Br badyen din kun med lukket overdel, Pass pé at
berestroppene helst trekkes loddrett oppover og aldri ut mot siden. Basrestropp
Pass pa at ekstrasikkerhetsbeltet alltid er hengt inn | stroppelakkene pa begge sider,

Bruk av baerebagen | et sportsvognstativ
ADVARSEL! setti de to stikkforbindelse pa siden inn i 4pningene for —_ E
beskyttelsesbaylen i armlenet. Sett fotstetten til sportsvognen alltid vannrett, slik at Bag :
bagen er ekstra sikret mot & skli ut. Kalesjen til sporisvognen ma vare montert pa

vognen. Trykknappene ma festes pa baksiden av sportsvognen.

ADVARSEL!

Ikke bruk madrass.




Bruksanvisning for myk veske

Veiledning for ombygging av “myk veske* til termo fotpose:

1.
Glideldsen pa undersiden
til den myke vesken apnes
og bunnplaten fiernes.

2.

Toppdelen med glidelds
separeres fra den myke
vesken.

3

Baerebelter og
sikkerhetshelter
fiernes fra
vinkelelementene.

4. 5.
Vinkelelementene trekkes Vognens beinbelte trekkes
ut av stoffsloyfene. gjennom knapphullet
i midten av fotposen,
dermed sitter en bedre og
sikkerheten okes.
6. T
Skulderbeltene til vognen Ryggdelen til den myke
trekkes gjiennom knapp- barebagen trekkes over
hullene til soft-vesken. bakdelen til vognen og
Bekkenbeltene tilfores fra borreldsen festes |
siden og forbindes med sikringsmaljen.
spennedelen til skulder-
beltet og beinbeltet.

1. 2.
Vinterpelsen festes med Med vinterpelsens
glidelasenpé toppdelen folding trekkes de to

til den myke vesken. knappne til teppet over

den myke vesken.

ADVARSEL! Dette produktet er kun egnet for et barn som enna ikke kan sette
seg opp selv, rulle seg pa siden eller stotte seg pa hender og kneer.
Maks. Vekt til barnet: 9 kg.

Disse baereveskene ma aldri brukes pa et stativ.
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Kontroll og pleieveiledning

Alle benytteds materialene er lette a vedlikeholde.

Plele av tekstiler

Rengjer tilsmussede stoffer i terr tilstand med en klesbarste eller med rent vann {terkes med en fon). Unnga kraftig gnid-
ning. Hardnakkede flekker kan fjernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes | vaskemaskinen med
et finvaskemiddel ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av en regnbeye, skal du etterpa terke
bagen i et tort og godt ventilert rom.

Ware tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys. Vi anbefaler derfor a plassere
bagen i skyggen.

TO ARS REKLAMASJONSRETT

Du har krav pa 2-4rs-garanti pd dette produktet av din kontrakipartner. Reklamasjonsfristen starter ved forhandlerens overle-
vering av produktet fil kjsperen. Som dokumentasjon oppbavarer kjaperen dstte utfylte kortet, overlevarings-sjekkiisten som
ar underskrevat av kjeperan samt kvitteringen i hele reklamasjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse
dokumentene legges frem,

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER .
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunkiet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

W naturlige tegn pé slitasie og skader pga. uforholdsmessig belastning

W pafelgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medforer storre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)

W skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk

B skader som er oppstatt pga. vaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjepte gjenstanden
W skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produkiet

Kvalitetsavtale

GARANTISAK ELLER IKKE?

Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke rikiig for a unnga at det oppstar mugg {se bruksanvisningen). Det overtas
intet ansvar for muggdannelse, Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er | overensstemmelse med gyldige normer.
Pa grunn av sollys, svette, rengjoringsmidler, slitasje (s@rlig pa steder der man tar i stoffet) eller for hyppig vasking kan
falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn. Sma fargedifferanser mellom forskjellige produksjons-
partier kan dessverre ikke alltid unngas og inngar ikke i garantien. Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngar
ikke i garantien, Dette inngar under vanlig pleie av tey og kan som pa ulltey ganske enkelt fiernes med en klesborste eller
an noppemaskin. Revner | semmene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
semmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt mate. Eventuelle reklamasjoner av sammar/defekte trykknapper skal
etter konstatering av feilen omgaende meldes til forhandieren.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJ@PET
Kontrollér at bagen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle bagens funksjoner fungerer korrekt og
bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte bagen hos, telefonisk beskied om feilen for & drefte fremgangsmaten nermera. Det yies

ingen garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke melces til forhandleren i lopet av 30 dager etter at failen er oppstatt.

\C.ll’ecidbkehand}l{itngI kaav reklamasjonskrav anvendes produkispesifiske avskrivningssatser. Det henvises til vare fremlagte stan-
ard kontrakivilkar.

Se til at kjaretayet sendes inn i ren tilstand. Kjoretey som er svert filskitnet kan ikke repareres.
BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD

Bagen er et transportmiddel for ditt barm og skal pleies og vedlikeholdes | henhold tif bruksanvisningen for a bevare dens
apprinnelige kvalitet.
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska k&nna sig séker och trygg har du bestamt dig fér en férstklassig
produkt fran A‘zm och darmed gjort ett mycket gott val!

Forstklassig tillverkning och kontinuerlig, strang kvalitetskontroll ger dig en garanti for
att du under lang tid kommer att ha mycket stor gladje av din babylift fran

Vid fabrikation har textilier anvants, som testats med avseende pa skadliga amnen,
och detta innebar trygg séakerhet f6r din baby.

Obs! Vi ber dig att noggrant lasa alla anvisningar innan du tar din babylift i bruk,
liksom att du sparar dem for eventuella framtida fragor.

Om du inte foljer dessa instruktioner kan detta negativt

paverka ditt barns sakerhet!

For ditt barns sdkerhet

VARNING! Bamets huvud méste alltid befinna sig hdgre an kroppen i mjukliften.
VARNING! Lamna aldrig ditt barn i babyliften utan tillsyn.
VARNING! Denna babylift &r bara avsedd for ett barn, som dnnu inte kan satta sig upp sjalv

resp rulla over pa sida eller resa upp sig pa hénder och knan.
Maximal vikt for barnet; 9 kg.

VARNING! Anvand aldrig denna babylift uppstélld pa ndgon form av stativ.

Du fér bara stalla babyliften pa fast och plant underlag.
VARNING! LAt aldrig andra barn leka utan uppsikt i ndrheten av babyliften.
VARNING! Anvénd inte babyliften, om den uppvisar sonderrivna eller trasiga delar.

Kontrollera regelbundet handtagen och botten med avseende pa skador eller
tecken pé slitage.

VARNING! Tank pa de risker, som hanger samman med 6ppen eld eller andra varmekallor,
t ex elektriska uppvarmnings-apparater, gaslagor etc, om dessa finns i
babyliftens omedelbara narhet.

VARNING! Tillbehors- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte anvandas.

VARNING! Tank pa att barhandtagen till soft- eller kombivaskan inte far befinna sig i
barnvagnsinsatsen nar barnvagnen anvands.
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Bruksanvisning for kombivaska

“Kombivaska”

Kombiviskan ar samtidigt bade barvaska och fotsack. Akpasens ryggparti
utgdr samtidigt upplagsyta for babyliftens botten. Dra at snoddama en
aning for att forma att rede i huvudanden. Akpasens dverdel fungerar
samtidigt som vindskyddande tacke i babyliften. For detta andamal ska du
fasta den i babyliften med hjalp av blixtlas.

Anvéndning av babyliften p4 sportvagnsstativet

VARNING! stick de bada insticksspanne pa sidoma in armstodets appningar for
skyddsbygeln. Stéll alltid sportvagnens folstdd vagratt, sa att babyliften ocksa

hindras fran att glida av.

Sportvagnsinsatsens sufflett maste
vara menterad pé vagnen,
Tryckknapparna maste fixeras pa
sporivagnens baksida,

(aven for
skyddsbygel)

Bruksanvisning for soft-vaska

"Soft-vaska”
Soft-vaskan ar samtidigt bade barvaska och fotsack,
VARNING! kentrollera innan du borjar béra soft-vaskan,

att spannena till bdrremmama, instickslasen, vinkelelementen pa botten,
sakerhetsbaltena ar korrekt fastlasta och att alla dragkedjor ar stangda.

J Las

VARNING! 8ir bara din baby nér tacket sitter pa plats, Nar du bar liften ska du se
till, att barremmarna dras sa rakt uppat som mojligt och aldrig i sidled sneft utat. Se till
att det extra sakerhetsbaltet alltid pA bada sidor har dragits in genom barremsslingorna.

Anvindning av babyliften pa sportvagnsstativet

VARNING! stick de bada insticksspanne pa sidorna in i armstodets éppningar for
skyddsbygeln, Still alltid sportvagnens fotstad vagratt, s att babyliften ocksa hindras
fran att glida av. Sporivagnsinsaisens sufflett maste vara monterad pa vagnen.
Tryckknapparna maste fixeras pa

sportvagnens baksida,

VARNING!

Anvand inte en madrassen.




Anvisning for omvandling av ,soft-vaskan“ till termofotsack:

Bruksanvisning for soft-vaska

T 2.

Oppna dragkedjan pa Ta av huvuddelen med
undersidan av soft-véskan dragkedjan frén soft-vaskan.
och avlagsna bottenplattan.

3

Avlagsna
barremmarna och
sakerhetsbaltet fran
vinkelelementen.

4,
Dra ur vinkelelementen
ur tygdglorna.

5.

Dra vagnens benband
genom knapphalet i mitten
av fotsacken, for sakrare
faste och dkad sakerhet.

6.

Dra vagnens axelrem-
mar genom soft-liftens
knapphdl. Led fram
haftremmarna pa sidan
och koppla ihop med
axelremmens och ben-
remmens spannesdel.

T:
Dra barvaskans ryggflik
dver vagnens ryggdel och
fast kardborrbandet péa
fastoglan.

Anvisning for isattning av vinterfillinsats (finns som tillbehdr) i soft-vaskan:

1.

Fast vinterféllen

med dragkedjan pa
soft-vaskans huvuddel.

2,

Dra de tva knappama i

soft-vaskans dverdrag

genom vinterfallplasen.

VARNING! Denna produkt ar avsedd endast for ett barn som &nnu inte sjalvt
kan sétta sig upp, rulla 6ver pa sidan eller stodja sig pa hander och knan.
Barnets max.vikt: 9 kg.

Dessa mjukliftar far aldrig placeras pa ett stativ.
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Kontroll och skotselanvisning

Alla de material, som vi har anvant, &r |attskotta.

Skétsel av tygdelar

Rengdr nedsmutsade tygdelar med en torr kladborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men undvik kraftig
gnuggning. Besvérliga flackar kan du avlagsna med hjalp av milt tvattmedel. Alla tydelar, som gar att ta loss, kan du kdra
i tvattmaskinans fintvattprogram (30° C) med tvéttmedel for fintvatt. Rakar du ut for regnvider sa lat babyliften torka i ett
torrt, luftigt rum. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de & mycket kénsliga fér intensivt solljus.
Darfar rekommenderar vi dig att stalla babyliften | skuggan.

2 ARS GARANTI

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dér du har kopt produkten, om du will reklamera. Garantin
géller fran datum nar du far varan fran din handlare. Forvara det ifyllda garantikortet, det av dig underskrivna dverlatelsebe-
tyget och kassakvittot tills garantitiden gétt ut for att kunna redovisa nér du fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan
bara goras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten for varans Gverlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ... _
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den salda varan, for vilka vi inta &r ansvariga, i synnerhet inte fér

W naturligt slitage (nétning) och skador till foljd av att varan overbelastats.

W efterfoljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att reparationen farsvaras.
W skador till félid av oldmplig eller icke fackmassig anvandning (se bruksanvisningen).

W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning,

W skador fororsakade av slarvig behandling eller bristfallig skotsel av kopeobjektet.

W skador p g a inte fackmassigt utférda andringar pa kdpeobjektet.

Garanti och garantivillkor

GARANTIFALL ELLER INTE? )

Maégel: Om delar i fyg blivit fuktiga eller vata maste de torkas ordentligt for att undvika mogelbildning (se bruksanvis-
ningen). Ingen garanti kan lémnas for skador som uppstatt p g a mogel. Tygens urblekning: Vi garanterar att fygema
uppfyller gallande normer, Det gar emellertid inte att utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengg-
ringsmedel. friktion (i synnerhet pa stallen som utgdr “greppomradet”) eller alltfar ofta genomford tvatt och detta berattigar
inte till reklamationer. Det gar inte alltid att undvika smarre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier och darfar
kan ingen garanti lamnas far detta. Noppor bildas pé tygerna: Ingen garanti lamnas mot att noppor bildas. Detta faller
under allman textilvard och kan enkelt atgardas med hjélp av en kladborste eller noppborttagare pa samma satt som exem-
pelvis pa en yllepullover. S8mmar, tryckknappar eller tyget gar sénder: Vi ber dig atti samband med képet noga
kontrollera, att alla tygdelar, sommar ach tryckknappar ar ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer angaende
sommar eller defekta tryckknappar maste du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det att du har upptéckt felet.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att babyliften levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla babyliftens funktioner fungerar helt
perfekt och bekrifta detta pa dverlatelsebetyget,

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventusllt fel per telefon till den fackhandlare, dér du har képt babyliften. Din handlare talar om for
dig hur du ska ga tillvaga i forsattningen. Vi lamnar ingen garanti for sékerhetsrelevanta brister, som inte meddelats till fack-
handlaren inom 30 dagar fran det att de upptackts. Vid handldggning av reklamationsarenden tillampar vi produktspecifika
vardeminskningar — vi hanvisar till vara Allmanna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.
ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL

Babyliften ar ett transportmedel for ditt barn och maste skdtas och underhallas i enlighet med bruksanvisningen, for att den
ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvaksi ja turvalliseksi, olet valinnut
korkealuokkaisen ngw-luoneen‘ ja olet siten tehnyt erittdin hyvan valinnan.
Ensiluokkaiset valmistusmenetelmat ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, ettd
Sinulla tulee olemaan pitkéksi aikaa iloa jﬁm-tuotteesta. Valmistukseen kaytetyt
tekstiilit eivat todistetusti sisélla haitallisia aineita, mika takaa vauvasi turvallisuuden.

Huom! Lue kaikki kayttéohjeet huolellisesti lapi ennen tuotteen kayttoénottoa ja
sailyta ne mahdollista mychempaa tarvetta varten.
Naiden ohjeiden huomiottajattaminen voi vaarantaa lapsesi turvallisuutta.

Lapsesi turvallisuuden vuoksi

VAROITUS! Lapsen paa ei koskaan saa olla kantokassissa muuta vartaloa alempana.

VAROITUS! Ald milloinkaan jatd lastasi ilman valvontaa kantokoppaan / kantokassiin.

VAROITUS! Tamé kantokoppa / kantokassi soveltuu ainoastaan vauvalle, joka ei vield osaa
nousta istumaan yksin, kiantyé kyljelleen tai tukea itsedan kasien ja polvien
varassa. Lapsen paino ei saa ylittaa 9 kg.

VAROITUS! Ala koskaan kayta minkaanlaiselle jalustalle asetettua kantokoppaa /
kantokassia. Aseta koppa / kassi aina tukevalle, vaakasuoralle alustalle.

VAROITUS! ﬁdéli anna muiden lasten leikkia kantokopan / kantokassin laheisyydessa ilman
valvontaa.

VAROITUS! Ali kdyta kantokoppaa / kantokassia mikali jokin sen osa on revennyt tai
murtunut. Tarkasta saannollisin valiajoin kahvojen ja pohjan kunto mahdollisten
rikkoutumisten tai kulumisten toteamiseksi.

VAROITUS! Varo avoimesta tulesta tai muista limmonlahteistd kuten sahkokayttoisista
lammityslaitteista, kaasuliekeista jne. aiheutuvia vaaroja kantokopan /
kantokassin ollessa niiden vélittdmassa laheisyydessa.

VAROITUS! Ei saa kayttdd varusteita eikd varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.

VAROITUS! 0ta huomioon, ettd pehmo- tai yhdistelméakopan kantokahvat eivat saa olla
lastenvaunujen kéyton aikana lastenvaunujen yldosan paalla.
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Yhdistelmakopan kayttoohje

Yhdistelmdkoppa

Yhdistelmakoppa on kantokoppa ja jalkapussi yhdessa, Jalkapussin
selkaosa toimii makuualustana kantokopan pohjalla. Nauhaa hiukan
kiristamélla saat lapsesi paaté suojaavan reunuksen. Jalkapussin paallysosa
on samalla kantokopan tuulensuojapeite. Se kiinnitetadn vetoketjulla
kantokoppaan.

Kantokopan kaytté urheilumallisissa rattaissa

VAROITUS! Tyonna kummallakin sivulla sijaitsevat kiinnitin késinojassa oleviin
turvakaaran aukkoihin. Aseta rattaiden jalkatuki vaakasuoraan asentoon, jolloin varmistat
wviela lisaksi, etta kantokoppa ei padse luisumaan pois paikaltaan,

Vaunukopan peitteen taytyy
olla asennettu vaunuun.
Painonapit taytyy kiinnittaa
vaunukopan selkaosaan.

Bedienungsanleitung fir Softtasche

”Pehmokoppa”
Pehmokoppa on kantokoppa ja jalkapussi yhdessa.

VAROITUS! varmista ennen pehmokepan kantamista, ovatko
kantohihnojen lukitukset, pistoliitokset, pohjan kulmaelementit, lisaturvavyot
|ukittuneet kunnolla ja ovatko kaikki vetoketjut kiinni.

VAROITUS! Kanna vauvaa kantokassissa aina vain siten etta peite on kiinnitetty. Kantohihna
Huomaa, etta kantohihnojen tulee olla pystysuorassa asennossa, ei milloinkaan viistossa
ulospain vedettyind, kun kannat kassia Varmista, ettd lisaturvavyd on aina ripustettu
kantohihnojen lenkkeihin kummaltakin puolelta.

Kantokassin kayttd urheilumallisissa rattaissa ] E
VAROITUS! tyonna kummallakin sivulla sijaitsevat kiinnitin kisinojassa oleviin

turvakaaren aukkoihin, Aseta rattaiden jalkatuki vaakasuoraan asentoon, jolioin varmistat

viela lisaksi, ettd kantokassi ei paase luisumaan pois paikaltaan.

Vaunukopan peitteen téytyy olla asennettu vaunuun. Painonapit taytyy kiinnittad vaunukopan selkaosaan,

VAROITUS!

AlA kayta patja.
Kiinnityskohta .4

Kasinoja

(myds
turvakaarelle)




Pehmokopan muunto-ohje jalkapussiksi:

i F

Avaa pehmokopan
alapuolella oleva vetoketju
ja ota pohjalevy pois.

3

4.
Veda kulmaelementit
kangashihnoista.

6.

Veda vaunun olkahihnat
kantolaukun napinreiki-
en lapi. Veda lantiovyota
sivultakdsin ja kiinnita
olkahihnan ja jalkahih-
nan solkiosaan.

Talvitaljan {saatavissa lisdvarusteena) asettaminen pehmokoppaan:

1.

Talvitalja kiinnitetaan
vetoketjulla
pehmokopan paaosaan.

Poista kanto- ja
turvawydt kulmaelementeista.

2,
Irrota vetoketjulla kiinnitetty
paaosa pehmokopasta,

5.

Veda vaunun jalkahihna
jalkapussin keskella
olevan napinreian lapi, Se
parantaa istumisvarmuutta
ja turvallisuutta.

T:
Veda kassin selkapuolella
oleva remmi vaunun

selkaosan yli ja kiinnité se
tarrahihnalla renkaaseen.

2,

Veda pehmokopan
peitteen kaksi nappia
talvitaljan kaantdosan
|pi.

VAROITUS! Tama tuote sopii ainoastaan lapsille, jotka eivat viela osaa istua
tai kierahtaa kyljelleen tai tukeutua kéasiensa tai polviensa varaan.
Lapsen enimmaéispaino: 9 kg.

Ala koskaan kayta néita kantokasseja jalustan paalla.




Tarkistus ja hoito-ohje

Kaikki kayttamamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantunest kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhiaalla vedella (kuivaa hiustenkuivaajalla), valta voimakasta
hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella. Kaikki irrotettavat kangasosat
voidaan pestd pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampatilassa (hienopesu). Jos kantokoppa / kantokassi sattuu
kastumaan vesisateessa, anna sen kuivua Kuivassa, ilmavassa paikassa. Kayttamillamme kankailla on lukuisia hyvia
ominaisuuksia, mutta ne eivat siedd voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitdmaan kantokopan / kantokassin
varjoisessa paikassa.

2 VUODEN TAKUU

Annamme talle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjaan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot tehda valituksen.
Takuuaika alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Séilyta tama taytetty kortti, samoin kuin allekifjoittamasi luovutustodistus ja
ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silld ilman néiden todisteiden esittamista ei valitusta voida kasitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkelld.

TAKUU EI KATA...
Takuu el kata myydyssé tuottesssa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa. Téllaisia ovat erityisesti

W luonnolliset kulumigjéljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

W jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattamisestd, minka johdosta on taytynyt tehda
vaikeampia Korjauksia.

W sopimattomasta tai epaasianmukaisesta kdytdstd aiheutuvat vahingot (katse kayttdohjetta).
W virheellisestd asennuksesta tai kayttdonotosta aiheutuvat vahingot.

B kaupan kohteen huolimattomasta kisittelysta tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.
B kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.

Takuu ja takuuehdot

KATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua perusteellisesti homeen
vilttamiseksi (katso kdyttoohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, eltd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja. Auringonpaiste, hiki, pesuainest,
hankaus (erityisesti niissa kohdissa, joihin tartutaan késin) tai liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita,
mika ei oikeuta valituksiin, Vahaisia varieroja yksittaisten valmistuserien valilld ei valitettavasti

voida valttda. Ne eivat kuulu takuuseen,

Kankalden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu kankaiden tavallisen
hoidon piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneslla samalla tavalla kuin villapuseroista.
Saumojen/neppareiden/kankaan repedmiset: Tarkasta tuoletta ostaessasi huolellisesti, ettd kaikki kangasosat,
saumat ja nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumojasviallisia neppareita koskevat valitukset on tehtava tuotteen
myyjalle viipymattd virheen toteamisen jalkeen.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on tdydellinen ja et se sisaltaa kaikki osat.
Tarkasta kantokopan / kantokassin kaikki toiminnot ja vahvista 1ama luovutustodistuksassa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika valittémasti puhelimitse myyjalle, jolta olat kantokopan / kantokassin ostanut voidaksesi sopia hdnen kanssaan
jatkotoimenpiteistd. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjalle 30
pédivan sisélla niiden havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia kasiteltaesséa otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvahennykset.
Viittaamme esillaoleviin Yleisiin Myyntiehtaihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas lahetettaessa. Hyvin likaantungita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTO, HOITO JA HUOLTO

Tdmd kantokoppa / kantokassi on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja sita on hoidettava ja huollettava kéyttoohjeiden
mukaisesti alkuperaisen laadun sailyttamiseksi.
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Congratulazioni

Acquistando questo prodotto di qualita della casa ‘a‘z.m avete fatto un'ottima scelta
e il vostro bambine si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la
massima attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di
poter utilizzare a lungo il vostro passeggino jgmu L'utilizzo di tessuti testati per le
sostanze nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

Importante! Prima di utilizzare il prodotto leggete attentamente le istruzioni per
'uso e conservatele per future referenze.

La mancata osservanza di queste disposizioni pud compromettere la sicurezza del
vostro bambino.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! La testa del bambino non deve mai essere pill bassa del corpo all’interno
della navicella.

ATTENZIONE! Non lasciate mai il bambino incustedito nella navicella.

ATTENZIONE! Questa navicella & omologata solo per un bambino che non & ancora in grado
di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a gattoni.
Peso massimo del bambino: 9 kg.

ATTENZIONE! Non mettere mai questa navicella su un supporto. Appoggiatela sempre su un
fondo solido e orizzontale.

ATTENZIONE! Non lasciate che altri bambini giochino vicino alla navicella senza la
supervisione di un adulto.

ATTENZIONE! Non utilizzate la navicella se presenta parti mancanti, strappate o rotte.

Controllate con regolarita che le maniglie e il fondo non presentino danni
0 segni di logoramento.

ATTENZIONE! Fate attenzione ai rischi derivanti dall’esposizione al fuoco o ad alire sorgenti
di calore, quali stufette elettriche, fiamme di gas, ecc., che si possono trovare
nelle immediate vicinanze della navicella.

ATTENZIONE! Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.

ATTENZIONE! Durante I'utilizzo del passeggino assicuratevi che la maniglia della navicella
morbida o combi non si trovi assolutamente nella parte superiore del
passeggino.
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Istruzioni per I‘uso della navicella combi

“Navicella combi”
La navicella combi funge allo stesso tempo da navicella e sacco per
passeggino. La parte posteriore del sacco funge allo stesso tempo da
materassino per il fondo della navicalla,

£ possibile creare una zona a forma di nido intomo alla testa del bambino
tirando leggermente il cordoncino, La parte superiore del sacco funge
anche da paravento sopra la navicella. A tal fine bisogna fissarla alla
navicella con la cemiera lampo.

Montaggio della navicella sul telaio della carrozzina

ATTENZIONE! Agganciate le due estremita laterali nelle aperture per la barra
di protezione sul bracciolo! Metteta il poggiapiedi della carrozzina sempre in posizione
orizzontale come cautela aggiuntiva perché la navicella non cada,

La capottina della parte superiore
della carrozzina deve essere montata.
Le elip devono essere fissate sulla
parte posteriore della carrozzina.

(anche per
la barra di
protezione)

Istruzioni per l‘uso della navicella morbida

“Navicella morbida”

La navicella morbida funge allo stesso tempo da navicella e sacco per pas-
segino,

ATTENZIONE! prima di trasportare la navicella morbida verificate che
le chiusure della cinghia di trasporto, le clip maschio, gli elementi angolari sul
fondo e le cinghie di sicurezza aggiuntive siano agganciate correttamente ¢
che tutte le cerniere lampo siano chiuse,

ATTENZIONE! quando trasportate il vostro bambino, Ia parte superiore della Passante
navicella deve essere chiusa. Durante il trasporto tirate le cinghie di trasporto il pil della
possibile in verticale verso 'alto e mai lateralmente verso |'esterno, Assicuratevi che cinghia di
la cinghia di sicurezza aggiuntiva sia sempre agganciata ad entrambi i passanti della trasporto
cinghia di trasporto.

Chiusura con
cinghia

sicurezza
Montaggio della navicella sul telaio della carrozzina

|
ATTENZIONE! Agganciate, le due estremita laterali nelle aperture per la barra
di protezione sul bracciolo! Mettete il poggiapiedi della carrozzina sempra in posizione orizzontale come cautela aggiuntiva
perché la navicella non cada. La capoltina della parte superiore della carrozzina deve essere montata. Le clip devono essere
fissate sulla parte posteriore della

carrozzina. gi?r%glgono -
ld
VARNING! il
|1

Navicella

Arnvand inte en madrassen.

Clip femmina
(anche per
la barra di

protezione)

Bracciolo




Istruzioni per I‘uso della navicella morbida

Istruzioni per trasformare la navicella morbida in sacco termico

T
Aprire la ceriera lampo
sul lato inferiore della
navicella morbida

e rimuovere la base.

3

Sganciare la cinghia

di trasporto e la cintura
di sicurezza dagli
elementi angolari.

2.
Rimuovere la testiera dalla
navicella morbida mediante
la cerniera lampo.

4,
Estrarre gli elementi
angolari dai passanti
attraverso il tessuto.

5.

Far passare la cinghia
sottogamba della carrozzina
attraverso 'occhiello al
centro del sacco per una
maggiore sicurezza e una
maggiore stabilita.

6.
Far passare le cinture delle
spalle dell'automobile per le
asole della tasca morbida,
Far passare le cinture del
bacino lateralmente e colle-
garle con la parte della fibbia
‘ della cintura delle spalle e

della cintura del cosciale,

7.
Tirare la linguetta poste-
riore della navicella sopra
la parte posteriore del
passeggino e fissare

la chiusura in velcro
all'occhiello di sicurezza,

Istruzioni per il montaggio dellinserto in pelliccia (disponibile come accessorio)

all‘interno della navicella morbida:

1.

Fissare |'inserto sulla
testiera della navicella
morbida mediante la
chiusura lampo.

2,

Tirare le due clip

della parte superiore
della navicella morbida
attraverso il risvolto
dell'inserto.

ATTENZIONE! Questo prodotto & omologato solo per un bambino che non
e ancora in grado di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a

gattoni. Peso massimo del bambino: 9 kg.
Non mettere mai questa navicella su un supporto.
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Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di sfregare
con troppa forza. £ possibile rimuovere le macchie pill ostinate con un detersivo per delicati. Tutte e parti in tessuto remo-
vibili possono essere |avate in |avatrice a 30° (programma per delicati} con un detersivo per delicati. Se vi capita di essere
sorpresi da un acquazzons, fate asciugare la navicella in un luogo asciutto ¢ arieggiato. Oltre alle loro molte caratteristiche
positive, i nostri tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di lasciare la navicella all'ombra.

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna del prodotto da
parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata, il documento di consegna da voi
firmato & lo scontrino d'acouisto per tutta la durata della garanzia. In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare
nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Mon ¢ assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cid vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cid hanno reso pil
complicata una possibile riparazione

W danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per |'uso)

W danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione

W danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistate
W danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotio acquistato

Condizioni di garanzia

CASI| DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Formazione di muffa: se i tessuli si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che si formi muffa (v.
Istruzioni per I'uso}. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione della muffa, Scolorimento dei tessuti:
il produttore certifica che i tessuti sono conformi alle relative norme vigenti. Non & da escludera che i tessuti sbiadiscano

a causa di esposizione ai raggi del sole, usura, utilizzo di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intomo alle
maniglie) o a lavaggi frequenti, Cid non costituisce pertanto alcun fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non &
sempre possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In tal caso non ¢i assumiamo alcuna responsabilita.
Formazione di nodi nei tessuti: non ¢i assumiamo alcuna responsabilitd per la formazione di nodi nei tessuti in quan-
to cid rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema pud essere eliminato in tutta semplicitd come nel caso dei maglioni
di lana con una spazzola per vestiti o un'apposita macchina sciogli nodi. Strappi nelle cuciture, nelle clip e nel
tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all'atto dell'acquisto che tutte le parti in tessuto, le cuciture e le clip siano
cucite e fissate regolarmente. Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati al rivenditore subito
dopo la constatazione del difetto.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL'ATTO DELL'ACQUISTO
Verificate che la navicella sia fornita con tutti i suol componenti & che non manchi nessuna parte. Verificate il corretto funzi-
onamento di tutte le funzioni della navicella e confermatele su questo documento di consegna,

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al nivenditore presso il quale avete acquistato il passeggino per concor-
dare come procedere. Non ¢i assumiamo alcuna responsabilita per i vizi rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati
comunicati al rivenditore entro 30 giorni dal loro manifestarsi. Nell'elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di
deprezzamento specifici per ciascun prodotio. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratio esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato,
| passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
I passegging & un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare |a sua gualitd originaria deve essers sol-
toposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per |'uso.
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Enhorabuena

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran
calidad de la marca A‘zam y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccién. La fabri-
cacion de gran calidad y los continuos y rigurosos controles de calidad le proporcionan
la seguridad de que podra disfrutar durante mucho tiempo de su capaz ﬁm La
elaboracion con textiles libres de sustancias nocivas le garantiza la maxima seguridad
para su hijo.

iAtencidn! Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizar su capazo y
consérvelas para poder consultarlas en un futuro en caso de dudas o necesidad.
Si no obedece estas advertencias, la seguridad de su hijo puede verse afectada.

Por la seguridad de su bebé

{ATENCION! La cabeza del bebé no debe estar nunca por debajo de su cuerpo dentro de
la bolsa de transporte.

JATENCION! Nunca deje a su bebé en el capazo sin vigilancia.

iATENCION! Este capazo tnicamente es adecuado para nifios que todavia no pueden
sentarse por si solos, pero que pueden rodar lateralmente o gatear.
Peso maximo del bebé: 9 kg.

JATENCION! No deposite nunca este capazo sobre un soporte.Coloque el capazo
nicamente sobre una base fija y horizontal.

;ATENCION! No deje a otros nifios jugar sin vigilancia cerca del capazo.

jATENCION! No utilice el capazo si le faltan piezas, o si éstas estuvieran quebradas o rotas.
Compruebe regularmente las asas y la base ante posibles dafios 0 signos de
desgaste.

jATENCION! Tenga en cuenta los riesgos que puede conllevar colocar el capazo cerca de
llamas u otras fuentes de calor, como estufas eléctricas, llama de gas, etc.

{ATENCION! No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.

{ATENCION! Observe que las asas de transporte de la bolsa blanda o combi no deben
encontrarse durante su uso dentro del coche de bebé sobrepuesto.
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Instrucciones de uso para la bolsa combi

“Bolsa combi”

La bolsa combi es a la vez bolsa de transporte y saco para coche de bebé.
El respaldo acolchado del saco de silla sirve, al mismo tiempo, como
superficie de apoyo para la base del capazo. Para conseguir el acolchado
protector del cabezal tire ligeramente de la cuerda. La parte superior del
saco de silla sirve también como cubierta cortavientos para el capazo.
Para ello, fijela al capazo con ayuda de la cremallera.

Empleo del capazo en la sillita

iATENCION! iIntroduzca los dos enganches laterales en los orificios para el
astribo protector dispuestos en el reposabrazos! Coloque siempre el reposapiés de la
sillita en posicion horizontal para que el capazo quede protegido de forma adicional
ante posibles resbalones.

La capota de la sillita debe estar
fijada al cochecito. Los botones
autométicos deben estar fijados al
dorso del cochecito.

n
Crificios

(también

para eslribo

708
protector} Reposabra

Instrucciones de uso para la bolsa blanda

“Bolsa blanda”
La bolsa blanda es a la vez bolsa de transporte y saco para el bebé.

{ATENCION! Antes de transportar la bolsa blanda compruebe si los
cierres de la correas de transporte, los conectores, los elementos angulares
en el suelo, los cinturones de seguridad adicionales estan encajados
correctamente y todas las cremalleras cerradas.

Cierre con el
cinturdn de

iATENCION! Transporte a su bebé tinicamente con la cubierta carrada. Al trans- Lazo de
poriarlo, aseglrese de gue las asas se encuentren los mas verticales posible hacia arriba las asas
y nunca laterales hacia afuera. Aseglrese de que el cinturdn de seguridad adicional
siempre esté enganchado por ambos lados a los lazos de las asas.

Empleo del sace en el accesorio para sillita =

{ATENCION! | introduzea los ;
Aos enganches laterales en los orificios para el estribo protector dispuestos en el repo-

sabrazos! Coloque siempre el reposapiés de la sillita en posicion horizontal para que el capazo quede protegido de forma
adicional ante posibles reshalones. La capota del accesorio para sillita debe estar monta-

da sobre el cochecito. Los botones automaticos deben estar fijados al dorso de la sillita.

A =
{ATENCION! 4 L

iNo utilice ningdn colchén!

(también
para estribo
protector)




Instrucciones de uso para la bolsa blanda

Instrucciones para la transformacion de la “bolsa blanda“ en saco térmico para el bebé:

T
Abrir la cremallera en la parte
inferior de la bolsa blanda y
retfirar la placa de fondo.

el 3:
; Retirar las asas y
los cinturones de
seguridad de los
elementos angulares,

4.

Extraer los elementos
angulares de las fundas
textiles.

2.
Separar la cabecera con
cremallera de |a bolsa blanda.

5.

Introducir la correa para
las piernas del cochecito
por el orificio situado

en el centro del saco,
consiguiendo asi una
posicion mas segura y
mayor seguridad.

6.
Introducir los cinturones para
los hombros del cochecito
por los orificios de la bolsa
blanda. Introducir el amés
por el lateral y unirlo con la
correa para las piernas y los
cinturones para los hombros
mediante |a hebilla,

T
Introducir la lengiieta dorsal
del capazo flexible en el
respaldo del cochecito y
fijar la cinta de velcro a los
orificios de sequridad.

Instrucciones para la colocacion de la piel de invierno (disponible como accesorio)
dentro de la bolsa blanda:

1.

La piel de invierno se
fija con la cremallera a
la cabecera de la bolsa
blanda.

25

Abrochar los dos botones
de la cobertura de la
bolsa blanda en el
dobladillo de la piel de
invierno,

{ATENCION! Este producto solo es apto para bebés que todavia no se puedan
levantar, rodar hacia un lado ni ponerse en posicion de gateo.
Peso maximo del bebé: 9 kg.

No utilice nunca esta bolsa de transporte sobre un soporte de pata.
4




Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar con fuerza.
Las manchas dificiles pueden eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela desmontables pueden
introducirse en la lavadora a 30° C (programa delicado), utilizando un detergente delicado. Si alguna vez se ve sorprandido
por un chaparrdn, seque su cochecito de inmediato en un lugar seco y ventilado. A pesar de sus numerosas ventajas posi-
tivas, nuestras telas son muy sensibles a la intensa radiacion solar. Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la
sombra.

Garantia de 2 ANOS

Con este producto goza de una garantia de calidad de 2 afios ante el socio contractual. El plazo de la garantia de calidad comi-
enza con |a entrega del producto por parte de su distribuidor. Para demostrar la duracin del plazo de garantia, le rogamos que
conserve la tarjeta cumplimentada del cheque de entrega firmade por usted, asi como la prueba de compra. Sin la presentacion
de estos documentos no podrd tramitarse ninguna reclamacian,

GARANTIA EN CASO DE RECLAMACION
La garantia abarca todos los defectos de material o de fabricacidn existentes en el momento de la entrega.

NO SE ASUMIRA NINGUNA GARANTIA DE LA CALIDAD...
No se asumiréd ninguna garantia en caso de defectos o dafios en la mercancia vendida de la que no seamos responsables.
Lo anterior se aplica a:

W las marcas de uso habituales (desgaste) y los dafios por un desgaste excesivo,

W dafios originados a consscugncia de dafos/defectos gue no se han tenido en cuenta y que, como resultado,
requieren una reparacion costosa,

W dafios por un uso inadecuado o inapropiado (véase modo de empleo),

W dafios por un montaje ¢ puesta en marcha errdneos,

W dafios por un trato descuidado o un mal mantenimiento del producto de compra,
W dafios por modificaciones inadecuadas del producto de compra.

Acuerdo de calidad

¢ Garantia o no?

Aparicion de moho: las partes textiles himedas deben secarse correctaments para evitar la aparicion de moho (véase
instrucciones de empleo). No puede asumirse ninguna garantia en case de aparicién de moho. Decoloracién de la tela:
garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes. No se puede descartar la decoloracion por la radiacidn solar,

la influencia de la transpiracion, los productos de limpieza, el desgaste (especialmente en |as partes situadas en la zona

de agarre) o el frecuente lavado y, por lo tanto, no existe ningtn motivo de reclamacidn. Lamentablemente, no siempre
puede evitarse la pequefa diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se puede asumir ninguna garantfa
al respecto. Formacién de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacidn de bolitas. Esto ocurre
como resultado del cuidado normal de la tela y puede solucionarse simplemente con un cepillo para la ropa o con una
méqguina al igual que con los jerséis de lana. Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe
detenidamente que todas las piezas de tela, costuras y botones automaticos estén cosidos y fijados correctamente. Las
posibles objeciones sobre las costuras/botones autométicos defectuosos deben reclamarse directamente a su distribuidor
especializado tras detectar el problema.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO
Compruebe que el saco se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe que todas las funciones del
cochecito funcionan correctamente y confirmelo en la revision de entrega,

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Gomunigue de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido el cochecito para informar-
se de los siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la seguridad gue no hayan sido comunicados al distribui-
dor especializado en un plazo de 30 dias tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia, La tramitacion de los derechos
de reciamacion conlleva fasas de gestidn especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones generales de
contratacion facilitadas.

Aseglrese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy manchados no pueden repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de fransporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones de
empleo, a fin de mantener su calidad original.
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Blahoprejeme Vam

VasSe détatko se ma citit v bezpeéi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni vyrobek
firmy Mvha Vybrali jste si skute¢né dobfe. Velmi kvalitni provedeni a prabé&zné, pfisné
kontroly jakosti Vam zaruéuji, Ze budete mit z Vaseho vyrobku Mm- velmi dlouho
radost. Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah gkodlivych latek zarucuje,
Ze jsou pro Vase dité nezavadné.

DULEZITE: Proététe si pred pouzitim peélivé véechny navody a uschovejte je pro
pozdéjsi pouziti a dalsi dotazy.

Pokud byste nedbali na tato upozornéni, mohlo by to ohrozit bezpeénost Vaseho
ditéte.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI: Hiava ditéte by v prenosné tasce nikdy neméla byt nize nez jeho tlo.
UPOZORNENI: Nenechavejte dité nikdy v taSce bez dozoru.
UPOZORNENI: Tato taska je uréena jen pro dité, které se jesté neumi samo posadit nebo se

-

R)Arevrétit na stranu nebo se podeprit rukama a koleny.
aximaini télesna hmotnost ditéte: 9 kg.

UPOZORNENI: Nepouzivejte tuto tasku nikdy na stojanu. Poklddejte tasku jen na pevny,
vodorovny podklad.
UPOZORNENI: Nenechévejte si hrat jiné déti bez dozoru v blizkosti tasky.
UPOZORNENI: NepouZivejte tasku, kdyZ jsou jeji dily natrzené nebo prasklé. Kontrolujte
o pravidelné drzadla a dno, jestli nejsou poskozené nebo opotiebené.
UPOZORNENI: Dbejte na nebezpedi vychézejici z otevieného ohné nebo jinych tepelnych

zdrojU, jako jsou elektrickd topna télesa, plynové horaky atd., pokud se
nachdzeji v blizkosti tasky.

UPOZORNENI: Casti piislusenstvi a ndhradni dily neschvélené vyrobcem se nesméji
pouzivat.

UPOZORNENI: Pamatute si, 7e drzadla tagky Soft nebo Kombi se béhem pouzivani
détského kocarku nesméji nachazet v korbé kocarku.




Navod k pouziti tasky Kombi

&7 wtaska Kombi*

Taska Kombi slouZi jako tadka na prendeni ditéte i jako ndnoznik,

Zadova Cast nanoZniku je soucasné podlozkou pro viezen| na dno tasky.
Pro wyivofeni hnizdetka kolern hlavy trochu pfitahnéte $firu.

Wrehni éast nanoZniku slouzi zaroved jako pfiknjvka na tadce, chranici pied
vétrem. Plipevnéte i proto zipem k tasce.

Pouziti tasky v nastavci sportovniho kocarku

UPOZORNENI: Viozte dvé botni spojky do otvorii pro bezpe&nostnf rukojat v
loketni opéree! Nastavte opérku pod nohy sportovniho kodarku vidy do vodorovné polohy,
aby byla tagka navic zaji#@na proti vyklouznuti.

Stfigka sportovnf nastavby musf byt
namontovand na kodarek. Druky musf

byt uchyceny na zadnl strané sportovniho
kotarku.

—Foutio__
_-Masuyna spojka

Upinaci dil
(také pro
bebezpeinostnl madio)
madio

Bedienungsanleitung fir Softtasche

.taska Soft”
Taska Soft slouZi jako taska na pienaseni ditéte i jako nanoznik.

UPOZORNENI: Pred pouitim tasky Soft k nesen ditéle zkontrolujte,
zda jsou uzavéry popruhi, zesouvac! spony, rohové prvky na dné tasky, pildavné
bezpednostnl popruhy sprdvné zajiténé a vechny zipy zapnuté,

Poutko nos- Prezka s

UPOZORNENI: pienagejte dits jen s uzavienou prikrjviou.

PHi nogeni dbejte na to, aby byly nosné popruhy nataZené pokud moZno svisle nahoru, nikdy je
nevytahujte do stran. Dbeijte na to, aby byl piidavny bezpenostnl pds zavéfen vzdy po obou
strandch v poukéch nosnych popruhi.

Pouziti tasky v nastavci sportovniho koéarku

UPOZORNENI: Viozte dvé botnf spojky do atvord pro bezpednostnf ukojet v Ioketnf

opércal Nastavie opérku pod nohy sportovniho koGarku vidy do vadorovné polohy, aby

byla 1adka navic zaji&téna proti vyklouznutl, Stifgka

sportovnl nastavby mus( byt namontovana Nosnj
na kotdrek, Druky musi byt uchyceny na popruh

zadni strané s portovnino kodarku. iy

UPOZORNENI: (suvn spojka
NepouZivejte matrace! o

(lukg naci dil <

aké pro

bezpeznostnf Opérka proyrlice

madlo)




Navod k pouziti taSky Soft

Néavod na Upravu ,tasky Soft” na termonanoznik:

1 2.
Rozepnéte zip na spodni Hilavovy dil se zipem
strané tadky a vyjméte oddélte od tasky.

desku na dné tasky.

3.
Sundejte popruhy
a bezpecnostni pasy
z rohovych prvki.

4.
Vytahnéte rohové
prviky z latkovych ok.

5

NoZni pas v kotarku
proviéknéte knofiiko-
vou dirkou ve stredu
nanozniku, dosahnete
tim bezpeénéjsiho
sezeni a zvysené
bezpetnosli.

7.

Zadovy dil pfenosné
tasky pfetahnéte pres
zadni &ast kocarku

a pasek se suchym
zipem pfipevnéte na
zajisfovacim oku,

6.
Ramenni pasy kotarku
protahnéte knoflikovymi
dirkami vloZné tasky.
Po stranach pfivedle
biidni pasy a spojte

je sponou ramenniho
pasu a noZniho pou-
taciho pasu.

Navod pro vloZeni zimni koZzesinové vlozky do tasky Soft
(vlozka je k dostani jako prislusenstvi):

1. 2.
Zimni koZesinova Klopou zimni
vioZzka se zipem kozesiny proviéknéte

pfipevni na hlavavou
dast tasky Soft.

dva knofliky prikryvky
tasky Soft.

UPOZORNENI! Tento vyrobek je uréen pouze pro dits, které se jesté neumi
samo posadit, resp. prevratit se na bok nebo se vzepfit na rukou a na kolenou.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

Tuto pifenosnou tasku nikdy nepouzivejte na podstavci.
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Kontrola a navod na oSetfovani

Vaechny druhy materidlu, které pouZivdme, se dajl snadno odetfovat,

Osetfovani latkovych casti

Cistéte znedi&ténd Idtky kartatem na Saty nasucho nebo Gistou vodou (sudit vysousedem viast), vyhnéte se silnému dfenf.
Tézko odstraniteiné skviny miZete Gistit emnym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkoveé Gasti miZete prét jemnym
pracim prostfedkem v pracce pfi 30° C (Setrné pran ). Pokud by Vés nékdy plekvapil prudky dést, ususte potom tasku na dité
v suché, vzdusné mistnosti Vedle mnoha kladnych viastnosti nasich |atek tyto latky reaguji na intenzivni slunedni zéfeni.
Proto doporuéujeme stavét tasku do stinu.

2leta zaruka

U tohoto vyrobku méte visgi svému smiuvnimu partnerovi narok na 2letou zdruku. Z&ruéni doba zadind pfeddnim vyrobku od
vaseho prodejce. Jako doklad prosim uchovavejtle po dobu zaruky tuto vyplnénou kartu. kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzet!
a Udtenku, Bez pfedioZeni téchto dokladd nenf moZzné reklamaci zpracovat.

Zaruka v pfipadé reklamace
Zéruka se vziahuje na vedkeré vady materialu a vady veniklé pfi vyrobé, kieré exisiuji v dobé pledanf vyrobku.

ZARUKU NEPOSKYTUJEME ...
Ruceni nepiebirdme za vady nebo poskozen| prodaného zboZi, za které neodpoviddme. To plati pfedevsim pro

B znamky pfirozeného opotiebenl a poskozenl vzniklé nadmérnym namahanim

nasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na podkozenifvady a tim je ztiena oprava
poskozen| vzniklé nevhodnym nebo neodbornym zachdzenlm (viz ndvod K pouliti)
podkozen| vaniklé chybnou montaZi nebo uvedenim do provozu.

poskozen| zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostatednou
Udrzbou zakoupeného zho(

poskozen|, kleré vzniklo nevhodnymi zménami zakeupensého zbodi,

Dohoda o jakosti

PRIPAD, NA KTERY SE VZTAHUJE €I NEVZTAHUJE ZARUKA?

Plesniveéni: Kdy? textiinf éasti zvihly, musi se fadné vysudit, aby se zabrdnilo tvorbé plisné (viz ndvod k pouZitl). Na plesnivéni
nelze plevzit zdruku.

Blednuti latek: Potvizujeme, Ze latky odpovidajl platnym normam. Pisobenim slunce, potu, disticich prostiedkd, odérem
(pledevaim v mistech u rukojeti) nebo pfili ¢astym pranim nelze vyblednuti vylougit a nenf tedy divodem k reklamaci. Nepatrné
rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi Sarzemi nelze bohuzel vidy vyloudit, Na to nelze pfevzit zéruku,

Tvofeni uzliki na latkach: Na tvofeni uzlikii na ltkdch o se zaruka neposkytuje, To spada pod vieobecnou pédi o odévy a
miiZe se jako u vinénych svetrl jednodude odstranit kartéem na Saty nebo strojkem na odstrafiovani uzlikd.

Natrzeni Sva/drukl/latky: Pii koupi prosim plesné zkontrolujte, jestli jsou viechny £asti 1atek, Svy a druky fadné piigité a
upevnéné. Pfipadné vady 3vl / vadné druky se musi reklamovat u Vadeho prodejce ihned poté, co byly zjistény.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontrolujte, jestli Vam byla taska pfedana dpind a jestli nechybl zddné dily. Zkontrolujte, jestli dobi'e fungujl viechny funkce tadky
a potvrdie to v kontrolnim pledavacim dotaznlku.

POSTUP PRI REKLAMACICH

Oznamite bez prodleni telefonicky vady specializovanému prodejci, U klerého jste tasku zakoupili a dohodnéte se s nim na dal8im
postupu. Za zavady, kieré se tykaji bezpeCnosti a kieré nabyly specializovanému prodejci ozndmeny do 30 dni poté, co se vyskyt-
ly, nelze pfevzit ruéeni. Pfi zpracovavan( naroki na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé wyrobky. Zde poukazu-
jeme na Véeobecné obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste kotdrek zaslali v cistém stavu. Silné uspinéné kotarky nemohou byt opraveny.

POUZIVANI, OSETROVANI A UDRZBA
Taska je transportnim prostfedkemn pro Vase dité a je tfeba ji osetfovat a udrzovat podie ndvodu k pouZitl, aby si uchovala svou
plivedni kvalitu.
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Srde¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpecne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej

kvality znatky Massea

a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustale

prisne kontroly kvality Vam davaja istotu, Ze sa diho budete tesit z Vasho vyrobku

znacky

. Spracovanie textilii testovanych na skodlivé latky Vam garantuje

nezavadnost pre Vase babétko.

DOLEZITE! Pred pouzitim si prosim pozorne preéitajte véetky navody a odlozte
si ich pre neskorsie vyuZzitie a spatné otazky. Pokial navodom nerozumiete a
potrebujete dalSie informacie, obrafte sa na Vasho Specializovaného predajcu.

Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA!
VYSTRAHA!
VYSTRAHA!
VYSTRAHA!
VYSTRAHA!
VYSTRAHA!
VYSTRAHA!

VYSTRAHA!
VYSTRAHA!

Hlava diefafa by v prenosnej taske nemala byt nikdy nizSie nez jeho telo.
Nenechajte Vase babatko v prenosnej vanicke nikdy bez dozoru.
Tato prenosna vanicka je urena len pre babatko, ktoré sa este nevie samo

posadit alebo pretogif na stranu alebo sa podopierat na rukach a kolenach.
Najvyssia povolena hmotnost babétka: 9 kg.

Tuto prenosnu vanicku nepouzivajte nikdy na stojane. Postavte vanicku vzdy
len na pevn, vodorovni podlozku.

Nenechajte iné deti sa hraf bez dozoru v blizkosti vanicky.

Nepouzivajte prenosnd vaniéku, pokial su jej Gasti natrhnuté alebo zlomené.

Kontrolujte pravidelne rukovate a dno vanicky, ¢i nie st poskodené alebo
opotrebované.

Berte prosim do tvahy vaetky rizikd vyplyvajtice z otvoreného ohna alebo inych
tepelnych zdrojov, ako elektrickych vykurovacich zariadeni, plameriov plynu atd.,
pokial sa tieto nachddzaju v bezprostrednej blizkosti prenosnej vanicky.
PrisluSenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvaleng,

sa nesmu pouZivat.

Respekiujte, ze ricky makkej alebo kombinovanej vioznej tasky sa pocas
pouzivania detského kocika nesmu nachadzaf v nadstavei detského kocika.
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Navod na pouzitie kombinovanej vioznej tasky

.Kombinovana viozna taska”“

Kombinovana vioZna taka je tadka na prenasanie diefafa a fusak siicasne.
Spodny diel fusaka slizi zdroveli ako podiozka na lezanie na dno

prenosnej vanicky.

Aby sa v oblasti hlavy vytvorilo hniezdo, potiahnite kordel Vichny diel fusaka sliZi
zérovef ako striedka prenosne] vanicky, kiord chrani pred vetrom.

Aby ste stiiedku dosiahli, pripnite ju pomocou zipsu na prenosnej vanitke,

Poutzitie prenosnej vanicky v Sportovom kotiku

VYSTRAHA‘ Dva boéné konektory zasufite do olvorov pre ochrannd lidtu v laktove)
opierke! Nastavte opierku ndh Sportového koéika vidy vodorovne, aby bola prenosné vaniika
dodatotne poistené proti vyklznutiu.

Strieska nadstavby Sportového kocika
mus! byt namontovand na koffk. Gombiky
musia byt zafixované na zadnej strane

Sportového kotika,

Gchyt (aj pre
ochranné
rameno)
Bedienungsanleitung fir Softtasche
..Makka vlozna taska*™
Makka vioZnd taska je taSka na prendsanie diefata a fusak siigasne,
VYSTRAHA!

Pred prengsanim makkej vioZnej tasky skontrolujte, &i st uzavery nosnych
popruhov, Zdsuvné spojenia, uholniky na dne tasky, pridavné bezpednostné
popruhy spravne zaistend a ¢i sO vietky zipsy zapnuté.

Spona s
bezpetnostnym
pasom

- Pltko
VYSTRAHA! Noste Vage babitko len s uzavretym krytom, nosného
Pri nosen| dbajte na to, aby boli nosné popruhy tahané zvislo smerom nahor a nikdy nie popruhu
smerom nabok, do vonka.

Dbajte na to, aby bol pridavny bezpeénosiny pas vidy zaveseny z obidvoch strén v plitkach

nosnych popruhov. 2y \t
Poutzitie prenosnej vanicky v Sportovom koéiku Prenosna vanit‘kag'

VYSTHAHA' Zasufite konektor do boénej strany otvorov pre ochranné vedio v

lakfove] opierke! Nastavie opierku ndh Sportového kotika vidy vodorovne, aby bola prenosna vanicka dodatoéne poistend proti
wyklznutiu. Striedka nadstavby Sportového koéfka musf byt namontovand na kotik. Gombiky musia byt

zafixované na zadnej strane Sportového kodika,

v nosny
VYSTRAHA! popeh -
NepouZivajte matrace! e
/
ﬁfpcjit ng spojenie
3
Uchyt

(aj pre ochran,
né ramena)




Navod na prestavbu ,makkej vioZnej tasky” na termofusak:

Navod na pouzitie makkej vioznej tasky

1.

Otvorte zips na spodnej
strane makkej vioZznej
tasky a vyberte dno.

2,
Hiavovil &ast' so zipsom
odpojte od méikkej vioZnej
tadky.

3

Qdstrante popruhy
na nosenie a
bezpetnostné pasy
z rohovych prvkov,

4. 5.
Rohové prvky NozZny popruh v ketiku
vytiahnite z pretiahnite cez gom-

textilnych sluciek. bikovi dierku v strede
nanoznika, dosiahnete
tym bezpeéné sedenie

a zvy$enn bezpetnost.

6.

Ramenné pasy vozidla
pretiahnite cez gombi-

kové dierky tasky. Be-

drové popruhy privedte
7 bokov a spojte ich

s0 sponavou éastou

ramenného pasu a
stehenného popruhu.

Navod na vloZenie zimnej koZusinovej vloZky (v predaji ako prisluSenstvo) do makkej
vioznej tasky:

T:
Chrbtovii sponu pre-
nosnej tasky natiahnite
na zadni &asl kocika
a pasku so suchym
Zipsom upevnite na
zaistovacej slucke.

1.

Zimna koZudinova
vioZzka sa upeviiuje
pomocou Zipsu na
hlavovi ¢ast

mikkej vioZnej tadky.

2

Cez vyhnuti éast
kozusinovej vioZzky
pretiahnite dva
gombiky prikryviky
makkej vioZznej tasky.

VYSTRAHA! Tento produkt je vhodny len pre dieta, ktoré sa este nevie
samo posadit resp. prevratit na bok alebo sa opierat o ruky a kolena.
Maximéalna hmotnost dietata: 9 kg.

Tuto tasku na nosenie nikdy nepouzivajte na stojane.
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Kontrola a navod na oSetrovanie

Véatky nami pouZité materidly sa daji lahko o$etrovat.

Starostlivost o latkoveé diely

istite zaspinené latky nasucho s kefou na oblecenie alebo s cistou vodou (osusit' s fénom), vyhnite sa
silnému treniu. Silno znedistené miesta méZete odstranit s jemnym pracim prostriedkom. Vetky snimatelné
latkové casti mdZete pral s jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° (Setrny stuperi prania). Pokial by
Vas niekady prekvapil lejak, osuste Vasu prenosnt vanicku v suchej, vzdusnej miestnosti. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguju tieto velmi citlivo na intenzivne sineéné Ziarenie. Preto
odporitame odkladanie vanitky v tieni.

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu méate vodi vasmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky zadina
ditom prevzatia preduktu od Vasho predajeu. Ako doklad si prosim po celll dobu zaruky uschovajte tito
wvyplnent kartu, Vami podpisany Sek o prevzati, ako aj doklad o nakupe, bez predloZenia tychto dokumentov
neméZe byf reklamacia spracovana.

Zaruka v pripade reklamacie
Zaruka sa vztahuje na vsetky chyby materidlu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytn( v ¢ase prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, kloré neboli sposobeng nami.
Toto plati najma pre

B Prirodzené opotrebenia (oder) a Skody spdsobené nadmernym namahanim

Chyby, ktoré vzniknu z toho, Ze poskodenia/chyby boli zanedbané a na zéklade toho ved k staZenej oprave
Skody sposobené nevhodnym alebo neodbomym zaobchadzanim ( pozri navod na obsluhu)

Skody sposobené chybnou montaZou alebo chybnym spustenim do prevadzky.

Skedy sposobené nedbanlivim zacbchédzanim alebo nedostatoénou tidrzbou predmetu kipy

Skady sposobené neodbomymi zmenami na predmete kiipy.

Zarucné podmienky

Na €o sa zaruka vztahuje a na ¢o nie?

Tvorba plesne: Pokial textilng &asti navihni, musia byt spravne vysuené, aby sa tak zabranilo vzniku plesne
{pozri ndvod na pouZitie). Na vznik plesne neméze byt zéruka uplainena. Blednutie latok: Potvrdzujeme ,

za latky zodpovedaji platnym normam. Pri priamom sineénom Ziareni, vplyve potu, ¢istiaceho prostriedku,

pri otierani (najma na miestach, ktoré st v oblasti drzadiel) alebo prili$ ¢astom prani sa neda blednutie

latok wyl(git a preto to nie je dévod na reklaméaciu. Malym farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi
castami sa Zial neda vzdy zabranil, Preto sa na ne zaruka neméZe vztahoval. Tvorenie hréiek na latke: Na
tvorenie hréiek sa zaruka nevztahuje. Tolo spada pod véeobecnu starostlivost o odevy a mbze byl rovnako
ako pri bavinenych puldvroch jednoducho odstranené kefou na odevy alebo pristrojom na odstranovanie
hréiek. Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte pri nakupe podrobne, ¢i st vietky latkové diely,
Svy a patentky spravne prisité a upevnens, Pripadné reklaméacie $vovichybnych patentiek musia byt okamzZite
po zistenl chyby hlasené u Vasho $pecializovaného predajeu.

NA CO MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontrolujte, ¢i bol kocik dodany kompletne a ¢i nechybaji nejaké diely. Skontrolujte, ¢i vsetky funkcie kocika
pinohodnotne funguja a potvrdie to na $eku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

OkamZite telefonicky ohlaste chybu u $pecializovaného pradajeu, u ktorého ste prenosn( vanicku kupovali,
aby ste sa dohodli na dalsom postupe. Na zavaZné bezpetnostné chyby, ktoré nebali do 30-tich dni po
vzniku ohlasené $pecializovanému predajcovi, sa nemoze Ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani Ziadosti
o reklamaciu sa pouZiji odpisové sadzby $pecifické pre produkt. Tu sa odvolavame na uréené véecbecné
obchodné podmienky.

Pazite na to, da se kolica Gista poSalju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprava.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA
Prenosna vanicka je transportny prostriedok pre Vase babatko a musi byt o$etrovana a udrZiavana podla navo-
du na pouZitie, aby sa zachovala jej povodna kvalita.
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Srdacne cestitke

Da bi se Va&a beba osjecala sigurno i zadticeno, odluéili ste se za visoko kvalitetan
proizvod kuée NZusae i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne,
stroge kontrole kvalitete sigurno Vam pruZaju garanciju da ¢éete dugo imati puno radosti
sa Vadim ;&.@. proizvodom. Obrada materijala provjerenih na Stetne sastojke
garantira Vam da mozete biti bezbrizni za Vasu bebu.

VAZNO! Molimo vas da prije upotrebe paZljivo procitate uputstva i da ih sacuvate
za kasniju upotrebu i eventualna pitanja.
Ako ne slijedite ova uputsiva to moZe utjecati na sigurnost Vaseg djeteta.

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! G{Ijaualdjeteta u torbi za noSenje nikada ne smije biti nize postavijena
od tijela.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte Vase dijete bez nadzora u nosiljci.

UPOZORENJE! Ova nosilika je prikladna za jedno dijete koje se ne moze samostalno
uspraviti | sjesti tj. ne moze da se prevrtati u stranu ili se oslanjati 0
rucice i koljiena. Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.

UPOZORENJE! Ovu nosiliku nemojte nikada koristiti na stalku.

Nosiliku postavijajte iskljuéivo na tvrdu i ravnu podiogu.

UPOZORENJE! Ne dozvolite drugoj djeci da se bez nadzora igraju u blizini nosiljke.

UPOZORENJE! Nemojte koristiti ovu nosiliku ako su neki dijelovi poderani ili
polomljeni. Redovno kontrolirajte rucke i dno na ostecenja ili
simptome istroSenosti.

UPOZORENJE! Vodite racuna o rizicima koji nastaju od otvorenog plamena ili drugih
izvora topline kao Sto su elektricne grijalice, plinskin plamenika itd.
ako se oni nalaze u neposrednoj blizini nosiljke.

UPOZORENJE! Eribori zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se

oristiti.

UPOZORENJE! Obratite molimo Vas pozor, da se rucke mekane ili kombinirane torbe
za vrijeme uporabe djecjih kolica ne smiju nalaziti u nastavku za
diecja kolica.

51




Uputa za uporabu kombinirane torbe

.Kombinirana torba“
Kombinirana forba je istovremeno i torba za nosenje i vreca za
noge. Zadnji dio vrece za noge je istovremeno prostirka za dno
nosilike.Da biste napravili gnijezdo u podru¢ju oko glave malo zate-
gnite uzice.

Gornji dio vrece za noge istovremeno sluZi | kao pokrivad protiv
viatra na nosiljci. U tu svrhu ga uz pomoé patentnog zatvaraca
pri¢vrstite na nosiljku.

Koristenje nosiljke u umetku za sportska kolica

UPOZORENJE! Prikopéajte oba boéna uti€na spojnica u otvore za
zaétitni obrué na naslonu za ruke! Uvijek vodoravno postavite naslon za noge
na sportskim kolicima kako bi nosiljka bila dodatno osigurana od isklizavanja.

Pokrov umetka za sportska kolica se
mora montirali na kolica.
Pritisni gumbi moraju biti fiksirani na
poledini sportskih kolica.

Mjesto spajanja
(i za zastitni
abrug)

Uputa za uporabu mekane torbe

>

L

.Mekana torba“

Mekana torba je istovremeno torba za noSenje i vreéa za noge.

UPOZORENJE! Frije nogenja mekane torbe provierite
zatvarate remenja za noSenje, utitne spojeve, kutne elemente na
dnu, ispravno uklapanje dodatnih sigurnosnih elemenata i provierite,
da li su zatvoreni svi patentni zatvaradi.

Ugice pojase- thvala-:‘. sa
UPOZORENUJE! ! vasu bebu nosite iskljucivo sa zatvorenim pokrivaéem.  vaza nosenje 4 ‘(f;?i”m":‘“'m

Prilikom noSenja vodite ratuna o tome da pojasevi za nosenje bude Sto je
moguce vide ravno prema gore i da nikada ne vugete boéno ili prema van.
Vodite ra¢una, da dodatni sigurnosni pojas wvijek buda objesen sa obje strane u
usice remenja za nodenje.

Nosiljka El
Korlslen noslllke u umetku za sportska kolica
upP RENJE! Prikopéajle oba bo¢na uti¢na spojnica u otvore za zastitni okvir na naslonu za ruke!
U\.ri|ek vodoravm postavite naslon za noge na sportskim kolicima kako bi nosiljka bila dodatno osigurana
od isklizavanja.

Pokrov umetka za sportska Pojas za
kolica se mora montirati na
kolica. Pritisni gumbi moraju
biti fiksirani na poledini
sportskih kolica.

UPOZORENUJE! Miesto spajanja?

Nemoite karistiti madrac! (za zastitni

ke
obrué) b




Uputa za uporabu mekane torbe

Uputa za pregradivanje ,,Mekane torbe® u termo-vrecu za noge:

il

Otvarite patentni
zatvarat na donjoj strani
mekane torbe i izvadite
podnu plotu.

2.
Uzglavlje sa patentnim
zatvaratem odvajite od
mekane torbe.

3

Remene za noSenje i
sigurnosne remene
odvaojite od kutnih
elemenata.

4,

lzvadite kutne
elemente iz
tekstilnih petlji.

6.

Ramene pojaseve
kolica provucite kroz
rupice za gumbe nosil-
jke za bebe. Trbusne
pojaseve vodite bogno,

5.

Remen za noge na
kolicima provucite kroz
rupu u sredini vrece za
grijanje nogu, kroz to je
mogué siguran dosjed i
poveéana sigurnost.

1.
Straznju spojku mekane
torbe povucite preko
straZnjeg dijela kolica

i zatvara¢ na cicak
pricvrstite na sigurnos-
noj usici.

te spojite s dijelom
$nale ramenog pojasa i
pojasa za noge. &

Uputa za ugradnju umetka od krzna za zimu (moZe se nabaviti ao oprema)
u mekanu torbu:

1. 2
Zimsko krzno Dva gumba deke
se sa patentnim mekane torbe

zatvaractem na
uzglavlju moze
pricvrstiti u mekanu
torbu.

provucite kroz preklop
zimskog krzna,

UPOZORENJE! Ovaj proizvod iskljucivo je namijenjen za dijete, koje jos ne
moze samostalno sjediti tj. koje se jo§ ne moZze kotrljati u stranu ili se osloniti
na ruke i koljena. Najveca tezina djeteta: 9 kg

Ovu torbu za nos$enje nikada nemojte koristiti na stalku.
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Uputa za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili su jednostavni za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale otistite Cetkom za odjecu ili Cistom vodom (osuSite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trijanje materijala. Tvrdokorme milje moZete ukloniti blagim deterdzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju
moZate oprati blagim deterdZentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas
nekada iznenadi pljusak, osusite nosiljku u suhoj i provjetrenoj prostoriji. Osim mnogih pozitivnih karakteristika
nalfli hdm aterijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne sunceve zrake. Stoga preporuujemo da nosiljku ostavijate
u hiadu.

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizved imate u odnosu na sveg ugovornog parinera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garantni rok pocinje danom predaje proizvoda od strane Vageqg prodavaca. Radi dokaza molimo Vas
sacuvaijte ispunjeni garantni list, listu o primopredaji potpisanu od Vas kao i ragun o prodaji za cijelo vreme
trajanja garantnog roka, jer bez podnosenja ovih dokumenata reklamaciju ne¢emo moéi uzmeti u abzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greske materijala ili nastale u proizvodnii, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili ostecenja, koje mi ne priznajemo.
To posebno vaZi za

W prirodnu istrodenost (habanje) i osteéenja nastala uslijed prekomjernog koristenja

B FPosljediéni kvarovi, koji su nastali uslijed toga $to ostecenjima/kvarovima nije poklonjena paZnja i zbog
toga je dodlo do oteZanog popravka

Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestruéne upotrebe {vidi uputstvo za upotrebu)
Ostacenja nastala uslijed pogresne montaze ili pustanja u rad.

Ostacenja uslijad nemarnog rukovania ili manjkavog odrzavanja kuplignog predmeta
Ostecenja nastala uslijed nestruéno izvrsenih preinaka na kupljienom pradmetu.

Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Stvaranje budi: Kada se tekstili navlaZe potrebno ih je pravilno osusiti kao biste sprijecili stvaranje plijesni
(vidi uputsivo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo garanciju. Izbjeljivanje materijala:
Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vaZecim propisima. Uslijed sun&evog zratenja, utjecaja znoja,
deterdZenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili precestog pranja, ne moZe se iskljuéiti pojava
izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova
proizvoda na Zalost nije uvijek moguce izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. Stvaranje grudastih
dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne priznajemo garanciju. To spada u
opéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odijela
ili masinom za SiSanje pulovera. Trganje Ssavova/zatvaraca/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine
detalino provjerite, da li su svi dijelovi materijala, $avovi i zatvarai pravilno ugiveni i pritvr$éeni. Eventualne
prituzbe na savove/defekine zatvarade moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vadeg
specijaliziranog prodavaca.

0 ¢emu prilikom kupovine morate voditi raéuna
Provjerite da li je nosilika kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da Ii sve funkcije
nosiljke funkcioniraju u potpunosti | potvrdite ovo na listi o primopredaji.

Postupak kod reklamacije

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili nosiliku, kako biste
se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja, Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu prijavijeni
specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od frenutka kada se pojave, ne mozemo priznati garanciju.
Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod specifiéne stope amortizacije. Na ovom
mijestu upuéujemo na priloZzene Opée Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica cista podalju natrag. Oneciséena kolica se ne mogu popravijati.

Upotreba, njega i odrzavanje
Nosilika je prijevazno sredstvo za Va3e dijete i morate je njegovati i odrzavati u skladu sa uputama, kako bi
izvorna kvalitela ostala ofuvana.
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BiTaemo 3 BAaAMm npuabaHHAM

Bw xoueTte, wob Bawa gutvHa novyeana cebe 1 Besneui? Came Tomy, Bu 3pobunv npexpacHuii srbip i

npuabank NpogyKT Bucokoi AKocTi dipmm

Npogykuin Jémm CTBOPIOETECA 3 BE/IMYE3HOID BIANOBIAANBHICTIO Ta TYp6OTOIO NO BiAHOWEHHIO 80O
CNOMKKBAYIB, 3@ TAKOW NPOXOANTL NOCTIMHKME CYBOPWI KOHTPONL AKOCTI, WO 3abe3neyye fOBroTpHBaNIcTL
BUKOPUCTaHHA HALKX KONACOK, Ta 33408INLHWTE HalkBKBarnueilworo NoKyNUA. TEKCTWAL, WO BUKOPUCTOBYETLCA
B HAWIK NpogyKuil, TECTYETLCR Ha NPeAMET BIACYTHOCTI WKIANMBUX PEYOBKH ( XiMIYHWX 3anuLLKIB) BignoBigHO
A0 BUMOr BnacHoro enpobruuTtea, Ta Oke TexStandard 100, wo rapaHTye 6e3NeYHICTL BUKOPUCTaHHA HALWNX
KONACOK ANs 3p0poe’s Baworo manioka.

BAMUBO! 5yAb NACKA, HE BUKOPVUCTOBYWTE KOIACKY NOMEPEAHBO AOCKOHANO HE
O03HAMOMMBLUMCh 3 IHCTPYKLIEID NO EKCNAYATALIT, TA 3BEPITARTE 1T AN1A BUPILLEHHA
PI3HOMAHITHUX MUTAHD, WO MOXYTb BUHUKHYTU B NOAANBLILOMY. 3ABE3MEYTE BE3MEKY
BALIOT AUTUHU AOTPUMYHOUUCH BCIX BUMOT NO EKCNAYATALIT JAHOMO TOBAPY.

Ona 6e3nekm BalOi AUTUHM

3ACTEPEXEHHSA! T'0MoBa AUTHHI B CyMLI-NEPEHOCL B KORHOMY Da3i He NoBiHHa ByTu Hiskue foro
Tina.

3ACTEPEXEHHA! Hikonv He 3anuwaiite QUTHHY B cymui-nepeHocui Ges HarnAgy.

SACTEPEXEHHA! Lia cymka-nepeHocka nigxoauTh TiNbku ANs AiTeil, Ak We He MOXYTh
camocTIAHO CUAITH, NeperoYyBaTHeA Ha Bik abo BcTaBaTh Ha Kapauky.
MakcumansHa Bara AUTUHK: 9 Kr.

SACTEPEXEHHA! B %O0JHOMY pasi He CTaBUTH LI0 CYMKY-NEpeHoCKy Ha CTilky. CTaete
CYMKY TiNbKA Ha TBepAY rOpM3OHTaNkHY NOBEPXHIO.

3ACTEPEXEHHA! He nossonsitte iHwum gitam rpatw Bins cymku-nepeHockun 6es Harnsay
JAOPOCITHX.

3ACTEPEXEHHA! He BMKOPMCTOBYITE CYMKY-NEPEHoCKY, AKLO By/ib-AKka YacTHa BifcyTHA,
nopBsaHa abo anamaHa. PerynapHo nepesipaiTe pyykk Ta AHO Ha
HasBHICTb MOLLKOAXEHL abo 03HaK 3HoCY.

3ACTEPEXEHHA! BpaxoByiTe pravku, siki CTEOPIOIOTL BiKpMTE Nonym's abo iHwWi pkepena
Tenna, Hanpuknag, enekTpudHi obirpieadi, NoNymM's rasosux NanbHUKB
TOLUO, AKLLIO BOHM 3HAXOAATLCA B DeanocepenHiit BrnabKOCTi BiA CyMKM-
NepeHOCKN.

3ACTEPEXEHHA! 3aBopOHAETLCA BUKOPHCTOBYBATH AKCECYapy Ta 3anacHi YacTWHK, WO He
cxeaneHi BUpobHWKoM.

3ACTEPEXEHHA! BiabMiTb [0 YBaru, WO Mig Yac KOPMCTYBaHHA KONSCKOI pyYKM M'AKOK aBo
KOMBIHOBAHOT CYMKN-NEPEHOCKU He MOBUHHI 3HAXOAMTHCA B chanbHomy
©noui KoNscKW.
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MociBHMK 3 KOPUCTYBAHHA KOMBIHOBaHOO NEPEHOCKOK

«KombiHoBaHa nepeHocKa»

KomBiHoBaHa nepeHocka — Ue cyMKa-nepeHocka i 04HoYacHo
3MMOBMIA KOHBEPT. 3ajHA YacTMHA 3MMOBOTO KOHBEPTa 0AHOYACHO
CRYKWTb MaTpauWukom Ana aHa cymku-nepeHockn. [na cTBopeHHs
rHisgeyra B obnacTi ronoBMW TPOXKN 3aTATHITL LLHYP.

BepxHA YacTWHa 3MMOBOrO KOHBEPTA TAKOK CIYKUTh
BITPO3aXxMCHUM WWTKOM Ha cymui-nepeHocui. ANA yboro NpMKpInitTe

oro 3a AoNOMOroD 3acTibku-Gnuckaskn 4o CYMKW-NepeHOCKM.

BUKOPUCTAHHA CYMKM-NEpEeHOCKH B Bnoui NnporynsiHKoBoI KONACKK ﬁ" i
SACTEPEXEHHA! Bcraere ABa Gi4HMX 3'e4HYBaNbHMX enemeHTa B 5 i
OTBOPKW ANA 3axucHol Ayri B nignokiTHMKky! OBOB'A3KOBO BCTAHOBITE NIACTABKY

ANA Hir NPOryNAHKOBOT KONACKN rOPU3OHTANBHO, o6 A0AaTKOBO 3aXUCTUTH
CYMKy-NepPeHOCKY Bij 3ICKOB3YBaHHA,

Ha konscui nosuHeH 6yTw
BCTaHOBMNEHWA BIAKWAHWA KaNOWOH
Gnoky NporynAHKOBOT KONACKMK.
I'YA3VKM-KHOMKW CMig, 3acTebHyTH 3
3aaHeoro Goky NporynaHKOBO! KONACKM,

MHizao
(Tarom Ans
FaxvcHol
Ayra)

MocCiOHMK 3 KOPUCTYBAHHA M‘AKOK NEPEHOCKOIO

«M‘aKa nepeHocKa»
M'aka nepeHocka — L@ cyMKa-nepeHocka | 04HoUacHo aUMOBWI KOHBEpT.

3ACTEPEXEHHA! Mepen BUKOPUCTAHHAM M'AKDT NEPEHOCKH
nepeKoHaiTecn, Lo 3acTibK1 Ha peMeHsix ANA nepeHeceHHs,
3'eaHyBANbHI ENEMEHTH, KYTOBI eNeMeHTH Ha AHI Ta AoaaTkosi
cTpaxyBankHi pemeHi HaaiiHo sakpinnexi | Boe 3acTibkn-DNMckaekn

>

L

3aKpHTI.
3acrioka 3i
CTPaXyBANEHAM

/peM M

MeTnA pemena anA
nepeHsceH-a 3

3ACTEPEXEHHA! MepeHocuTe AUTUHY, TINbKK 3aKPUBLLIK BePXHIO
yacTuHy. [Npu nepeHeceHHi cTexTe 3a TUM, Wob pemeni Bynu HaTArHyTI no
MOMNMBOCTI BEPTUKANBHO, @ HE B CTOPOHM.

Cnigkyitte 3a Tum, Wob 40AaTKOBWIA CTpaxyBanbHMil pemiHb saswan Gys = !
BCTaBNeHWit B NeTni pemeHis ANA nepeHeceHHA 3 obox Bokis. Cymea-nepeHocka i

BHKOPUCTaHHA CYMKM-NEPEeHOCKM B Broui NporynsiHKOBO| KONACKK

3ACTEPEXEHHS! Bcraste Aga GiuHuX 3'eaHyBaNbHUX enemeHTa B OTBOPW ANA 3axMCHOT gyru

B nignokitTHuky! OBoB'A3KOBO BCTAHOBITL NIACTABKY ANA HIr NPOryNAHKOBOT KONACKW rOPU3OHTaNbHO, Wob
AOAATKOBO 3aXMCTUTU CYMKY-NepeHocky Bia sickoBayBaHHA. Ha konacui noBuHeH ByTn BCTaHOBNEHWA BiAKUAHWA
kanwowoH Gnoky nporynaHkosol

konacky. ['YA3MKM-KHONKW cnig Penives )
3acTebHyTW 3 3aaHbOro Boky neperecéfika S
nporynAHKoBol KoMAckN. S 4

3ACTEPEXEHHA!

He sukopwcToByiiTe 40AaTKOBWA
matpau!




MociBHUK 3 KOPUCTYBAHHA M'AKOIO NEPeHOCKOK

IHCTPYKUIA 3 NepeTBOPEeHHN «MAKOI MepeHOCKU» B 3MMOBWIA Te PMOKOHBEPT:

1:

Bigkpuiite Bnnckaeky Ha
HUKHBOMY GoLi M'AKoD
NePEHOCKM | 3HIMITE JOHHY
NAacTUHY.

2

Bigokpemrte

BEPXHIO YacTUHY Big
M'AKOT NepeHocky,
poscTeBHyBIUW 3acTibKy-
Brvckaeky.

3.

3HimiTh pemeHi gna
nepeHeceHHA Ta
cTpaxysanbHi pemeHi 3
KYTOBWX eNeMeHTIB.

4.

Buaanite KyToBi
enemMeHTH 3 TKAHUHHNX
nerenk.

5.

MpoCTArHITL HOXHMI
peMiHb KOMACKM
Yepes nNeTno B

UeHTPI 3MMoBOro
koHBepra Ana Ginbw
HagiiHol dikcayii Ta
NigBMLLIEHHA Besnekn.

6 T

MpocTardiTe nneyosi
pemeHi KonAckl Yepes
OTBOPW ANSA ryA3uKis
Ha M'AKiil nepeHocyy.
MpoTarHiTe NoAcHi
pemeHi 3Goky i
3'eqHaiiTe 3 NPsKKa MU
nneYoBoro peMeHs Ta
HOXHOID pemMeHs.

1.

3umoea xyTpsHa
BCTaBKa KPINWUTBCA
AO BEPXHBOT YacTUHW
M'AKOT NepeHocKK 3a
ACONOMOTO 3acTiBKM-
Brnnckaeku.

HaTtarite 3agHiit
KnanaH m'skoto
nepeHocKW Ha 3aaHio
YacTUHY KOMAGKM i
3aKpiniTe 3acTibkoto-
nunyyKoo Ha netni

| Gesneku.

IHCTPYKUifi 3 BCTAHOBMNEHHA 3UMOBOI XYTPAHOI BCTAaBKM (MPONOHYETHLCA B AKOCTI
aKkcecyapy) B M'AIKY NnepeHocKy:

2.

MpoTArHiTe Yepes
KnanaH aumosol
XYTPAHOT BCTaBKW
ABa ryA3uKn BepXHIR
YacTuHI M'AKoT
nepeHocku,

3ACTEPEXEHHSA! Cymku-nepeHocku ninxoasTb Tinkkn ANA AiTeH, AKi we He
MOXYTb CAMOCTIIHO CUAITH, nepekodvyeaTuca Ha Bik abo BCTaBaTu Ha Kapadku.
MakcumanbHa Bara auTuHu: 9 Kr.

B x0aHOMY pasi He CTABUTHM CYMKU-NEPEHOCKN HA CTiNKY.
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IHCTPYKUIA NO MNEPEBIPUI TA Aornagy

Bcei maTepiany, wo BMKOPMCTOBYIOTECA B HAWIMA NPOAYKLIT AOCHTE NETKI Y AOTNALL.

Dornap 3a TEKCTUNLHUMK enemeHTamm

YucTiTr cyxi, 3aBpyaHeHi TEKCTMA bHI enemeHT NOTPRIGHO 33 A0ONOMOTOK0 WITKK ANA DAATY, 3 TAKDH, BUKOPHUCTOBYHOMK
Tenny goay, PETEeNsHO NPOCYLUMBLUM TX NICAR WOro GeHom. BoHM He noTpebyloTk iHTeHCHBHOrO TepTa. Maamm ,wo
B'INVCA, MOMHA BUAANWTK 32 AONOMOFOI0 CyxXMX MUIoYKMX 3acobis. Bei 3'emMMi YOXNKM MOIKHA NPATH ¥ NPANBHIA MALWKHI,
BUKOPHCTOBYIOUN TENAY BOAY, NPK WAAHOMY PEkMmi 3 HeBENMKMMK 0BopoTamu, npu Temnepatypi 30°, Akwo Bac

3 MBYE INMBA, NICNA LBOTO BUCYLLITE CYMRY-HOCIA Y CYXOMY, NPOCTOPOMY NPMMILLEHHI. TEKCTMNLHI BABMEHTH, WO
BUKOPUCTOBYIOTHCA B HAWIA NPOAYKLT, MIOTh HM3KY OCOBAMBOCTEN, NPOTE, BOHK € AYME YYTAMBHMMM 40 HAAMIPHOTO
COHAYHORD CBITAA, Came TOMY, MW PEKOMEHAYEMO, NO MOMANBOCTI, 3anMWaTH Bawy cymKa y TiHMCTOMY Micui,

2 PoKwM rapaHTii

FapanTidke oBCAYroByBaHHA Ha A3HY NPOLAYKLIK A€ NPOTArGM 2 POKIB. Y Pa3i SMHMKHEHHA noTpebi v HanaHki rapanqTil, Byaeb nacka,
3bepiraiTe 4eK, Ta 3anoBHEeH WA rapaHTIAHWIA TaNoH NPOTATOM YCbOro NEpiogy Al rapadTidtoro obonyroayearta. Nps notpedi, Bam
Tpeba byue npea'ABUTA BEI Ul KOKYMEHTH finA OTPUMAHHA rapamTIAHOrO 0BENyroByBaHHA,

Konw HapaETheA rapanTiiHe o6cnyroByBaHHA

FapadTiiie oBeayroBYBAHHA HAAAETLCA Y BUNASHY BEMABNEHHA AeeKTIE 43HOMO NPOAYKTY, Wo Byad oToumani npu eupobHuural 1a
Ha 4aC nepepaavi Horo 40 CROMMBAYa BME iCHyBany,

FapawuriiHe obenyroByBaHHA HE HAAAETHEA
Mt He Hecemo Bi4NOBI4aNbHOCT 32 gedexTd BUABNEHI Ha NPOLYKLIT, AR € N03a HawWm KoHTponem Tobro:

W 3enuaiinvii 3HOE NPOAYKLIT, Ta AeheKTH, OTPUMAHI BHACAIAOK HAAMIPHOTO BUKOPUETAHHA

B Biapa3sy He nomiueHi AedeKTH / NOWKOKEHHA, AKI NepepocTaloTs y Binbll cyTTER Ta noTpebyioTh
CHNBAHOIO AOCKOHANOMO PEMOHTY

B Jedexrt , WO 3'8BUAUCA BHACNIAOK HENPABMABHOFO BUKOPUCTAHHA (AMBITLCA IHCTPYKLIKD No eKcnayaTauii)
B Jedekty, WO 3'BUANCA BHACAIA0K HENPABUABHOTO MOHTAKY YW BKCAyaTaLi

B Jederty, wWo 3'8MANCA BHACAIAOK HEABANCTC BUKOPHCTAHHA YK BIACYTHOCTI TEXHIYHOrO 0BCAYroByBaHHA
npoaykuii
B [ledekty, wo 3°'BUAMCA BHACAIA0K BHECEHHA 3MiH B KOHCTPYKLIO AGHOT Npoay KLl

FAPAHTIA AKOCTI

FAPAHTIMHMIA BUMALOK — TAK 4M HI

VrBopeHHA NAlcHABM: NPW HAMOKAHHI TEKCTMABHWK SAEMEHTIE BOHW NOTREBYIOTE FapHol NPOCYLWKK, Wod YHUKHYTH YTEOREHHS NAICHARK

| AHOITHCA IHCTRYIUiKD NO eXCAAYaTaLIT). YTROPEHHA AAICHADKM HE € FAPAHTIMHMM BUNAAKOM, | TOMY rapaHTiRHe OBCAYTODYBAHHA HE HALACTLCA.
BHUBITAHHA THAHMHW: MK CTEEDAMYEMS, WO BC TERCTHALH| enemeHTH, BMROPMCTaH| Ha Hawii npogyxull, BMroToBneH| 3 QoTPHMaHHRM
BLANOBIAHKMX CTAHAAPTIE. ANE MM HE BHHAKHAEMO MOHAMBICTE BUUBITIHHA KONBORIB NPW HaamipHomy nepedyBaqHi Hawol npogykuii nig
MPAMMM COHAMHMM CBITAOM, HACTOMY NPaNHI, KOHTAKT 3 NOTAM YA MUIDUKMK 3acobamu yu Bananbroro cTMpanus {ocoBAMBO B THX MiCUAX g
3a KonAcky GepyTecA pykani). Tomy BHUBITAHHA TRAHWH HE € FapaiTiiHUM BUNAgKOM. BESYMOBHO, KOMLOPH pi3HWX NapTii NpogysLll MowyTe
TROKH BIADIZHATHCA, NPOTE FAPAHTIAHE OOCAYTOBYBAHHA Y TAKMX BHMNSAKAX HE HALAETEHCR.

VYraopeHua ' Ha it Pexomenagy Bam goTpuamy CA JaranbiMx np AOrARay 3a THaHUHAMK. Hanpuxiag, 3 WepcTRHWX
BHpoGIE SHaTyBaHHA NErKo MOMHE NpuBRaTH 33 AONOMOTGIo SEMIaRHG WTM AR ogary abo cneljansHore NpHCTpok.

PO3XOAMEHHA WBIB, POIPHME THAHMHM, HECN PAaBHICTE KHONOK: M4 4ac NORYAKK NPoAYHW, Byas Aacka, YPaHHO NERPEBIpTE AKICTE NPOWHBKH,
BiACYTHICTE POIXOQMEHNA WATE T4 CNPABHICTL BCIX 3acTiGOK. ¥ pasi sMABAEHHA Ac$oNTy TaKaoro naaly, Biapady IncpHimeea fo Baworo
npogasLa.

HA WO TPEGA 3BEPHYTH YBATY HYNYIOYK KONACKY

MNepesipre, Uk NOBHICTIO YROMNAEKTOBAHA KONACKA, AHY BY 36upacTecs npuabary, uW cnpasul eci 1T enemenTy, Ta 3aceiguims ue nianucaswi
Aorosip kynieal.

WO POBMTH Y PA3I BUHUKHEHHA CKAPT

Jatenedonyite Bawomy npogasiyo, poskamite npo npobaemy, Aka y Bac emiuina, Ta obrosopite wasxw i i Y BUN3LKY BUABNEHHA
AederTie, U0 CTOCYIOTECA NOPYWeHHS npasw) Beanekw, Bam Tpeba nogati crapry Ao Baworo npogasus npotarom 30 guie 3 vacy ix
BURBNSHHA, IHaKWe, ue He Gyae po3rAARATHCA AK rapaHTIRHWIE sunagok. OTprmasiuM Bawi BUMOrd CTOCOBHO rapanTiiHoro oBcayrosysaHHR
M POIMAASAEMO NUTAHHA IMEHIWEHHA BAPTOCTI AaHOr0 NPOAYKTY. Mi 3aBMAM CNMPaEmMOca Ha Hall 3arankH| NPaBKHAA Ta yMOSH, 3 AkkMM Bu
MOMETE OIHAROMUTUCA B HALIKX MATa3HHaK,

Mepen MM, 7% BigaasaTH Bally KOAACKY B PEMOHT, NEPEHOHARTECA WO BCT 1T ENEMEHTH YHCTL. BPYAHI HONACHH B PEMOHT HE NPHAMAIOTLCA.

BWHOPWUCTAHHA, AOTNAL TA TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA
CymKa ue, B nepwy Yepry, 3acit gaA nepeseserHA Bawai gumuiy, Tomy, 33608 Toro, wob aGepermv il B GeagoranHomy cTaHi, BoHa noTpebye
nocrifHoro Aornagy Ta Texkiukoro obonyroaysakyg, Blanoslano Ao iHoTpykwil no encnayaTauli.
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Iskrene cestitke

Da bi se Vas otrok podutil varno, ste se odlocili za kakovosten proizvod iz hise

in s tem sprejeli pravo odloCitev. Kakovostna izdelava in stalna, stroga kontrola kvalitete
Vas prepri¢ajo, da boste zelo dolgo s veseljem uporabljali vozitek [¥Zusma. Obdelava
uporablienega tekstila, ki je preverien na $kodljive snovi, Vam zagotavlja neoporeénost
za vaSega malcka.

POMEMBNO! Prosimo Vas, da pred uporabo Vasega vozicka natan¢no
preberete vsa navodila za uporabo in jih zaradi kasnejSe uporabe ali v primeru
dodatnih vprasanj shranite. Ce ne upostevate teh navodil, lahko s tem vplivate
na varnost Vasega otroka.

Za varnost Vasega otroka

OPOZORILO! Glava otroka ne sme biti v prenosni torbi nikoli niZje od njegovega telesa.
OPOZORILO! Nikoli ne pusdajte Vasega otroka brez nadzora v nosilni torbi.
OPOZORILO! Ta nosilna torba je namenjena le za tiste otroke, ki $e ne morejo samostojno
sedeti 0z. se valjati na stran ali se podpreti z rokami ali koleni.
Najvecja dovoljena teza: 9 kg.
OPOZORILO! Te nosilne torbe ne smete nikoli uporabljati na nosilcu.
Postavite torbo le na stabilno, vedoravno podiogo.
OPOZORILO! Ne pustite, da se dnugi otroci brez nadzora igrajo v bliZini torbe.
OPOZORILO! Ne uporabljajte nosilne torbe, ¢e so njeni deli natrgani ali zlomljeni.
Redno preverjajte rocaje na dnu, ¢e so poskodovani ali obrabljeni.
OPOZORILO! Pazite na nevamosti, kadar se nosilna torba nahaja v neposredni blizini
odprtega ognja ali drugih toplotnih izvorov kot so elektriéni grelci,
plinski plamen itd.
OPOZORILO! Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
se ne smejo uporabljati.
OPOZORILO! Upostevaite, da se nosilni rocaji mehke ali kombinirane torbe med uporabo
otroskega vozicka ne smejo nahajati v nastavku otroskega vozicka.
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Navodila za uporabo kombinirane torbe

»Kombinirana torba«

Kombinirana forba je nosilna torba in vre¢a za noge hkrati. Hrbtni
del vrete za noge je hkrati leZeca podlaga za dno nosilne torbe.
Ce hotele v predelu glave narediti gnezdo, potem povlecite vrvico
nekoliko skupaj. Zgomnji del vrece za noge je hkrali tudi zastitna
odgja na nosilni vredi. Pritrdite jo na nosilno torbo s pomodjo
zadrge.

Uporaba nosilne torbe kot nastavek v Sportnem vozicku

OPOZORILO! Kot zascito potisnite stranska vtica iz umetne snovi v
odprtini za zas¢itni lok, ki se nahajata v naslonjalu za roke. Opore za noge na
$portnem vozicku morajo biti zmeraj v vodoravnem poloZaju, saj je tako nosilna
torba $e dodatno zavarovana proli zdrsu iz vozicka.

ZloZljivo streho Sportnega vioZka je

treba namestiti na vozicek. Pritisne
gumbe je treba fiksirati na hrbtni del
Sportnega vozicka. -

dvigovanje
tudi za
zaséitni lok

Navodila za uporabo mehke torbe

>

L

»Mehka torba«

Mehka torba je nosilna torba in vrecka za noge hkrati
OPOZORILO! Pred nogenjem mehke torbe praverite, ali so
zapirala nosilnih pasov, zaponke, kotni elementi na dnu, dodatni
varnostni pasovi in zadrge pravilno zaprii.

Zaponka z
varnastnim
P

zanka nosil-
OPOZORILO! vasega otroka nosite le 2 zaprto streho. Pri nogenju pazite nega pasu
na to, da nosilne pasove primete po moZnosti v vodoravnem peloZaju navzgor in
nikali s strani in navzven. Pazite tudi na to, da je dodatni vamostni pas vpet zmeraj
na obeh straneh v zanki nosilnih pasov.

Uporaba nosilne torbe v nastavku sportnega vozicka. T lorba \3
OPOZORILO! Kot zaséito potisnite stranska viica iz umetne snovi v odprini

za zaSéilni lok, ki se nahajata v naslonjalu za roke.

Opore za noge na Sporinem vozicku morajo biti zmeraj v vodoravnem

poloZaju, saj je take nosilna torba Se dodatno zavarovana proti zdrsu iz

vozitka. ZloZljivo streho Sportnega vioZka je treba namestiti na vozidek.

Pritisne gumbe je treba fiksirati nosilni pas

na hrbtni del $portnega vozicka.

OPOZORILO!

Ne uporabljajte vzmatnica!

dvigovanje
{tudi za
zaséitni lok)




Navodila za uporabo mehke torbe

Navodila za preoblikovanje ,,mehje torbe”v termo vreci za noge:v termo vreci za noge:

1.

Odprite zadrgo na
spodnji strani mehke
torbe in odstranite dno.

3.

4.

Kotne elemente
povlecite iz cevi iz
blaga.

6.

Ramenska pasova

vozitka napeljite skozi

gumbnice mehke tor-

be. Medeniéna pasova

napeljite ob straneh in
jih povedite z zaponko
ramenskih pasov in

noZnega pasti.

2.
Zgorniji del z zadrgo lodite
od mehke torbe,

Nosilne in varnostne
pasove locite od kotnih
elementov.

5.

NoZni pas vozitka
poviecite skozi gumbno
odprtino na sredini
vrede za noge; s lem
sta zagotovljena vama
namestitev in vedja
varnost.

T.
Hrbtni poklopec mehke
torbe poviecite Cez
hrbtni del vozitka in
sprijemalni trak pritrdite
na varnostna udesa.

Navodila za namestitev zimskega krznenega vloZka (na voljo kot dodatna oprema)

v mehko torbo.

Zimsko krzno z
zadrgo pritrdite na
vzglavni del mehke
torbe.

2.
Skozi previeko
zimskegakrzna
napeljite gumba
odeje mehke torbe,

OPOZORILO! Ta izdelek je primeren samo za otroke, ki se sami $e ne
usedejo oz. prekobacajo na stran ali se ne znajo opreti na rokein kolena.

Najvedja teZa otroka: 9 kg.

Te prenosne torbe nikoli ne uporabljati na stojalu.
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Kontrola in navodila za vzdrZzevanje

Vse uporabliene materiale je mo¢ prati na enostaven natin.

Vzdrzevanje tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtato za obleko do suhega ali s disto vodo {(posusite z susilcem za lase). lzogibajte
se moénemu ribanju tekstila. Trdovraine madeZe odstranite z blagim &istilnim sredstvom. Vse snemljive dele
lahko umivale s pomotjo sredstev za fino pranje perila, v pralnem stroju pri 30 © C {vartni program). Ce Vas
preseneti deZ, osusite torbo z suho kipo v suhem, prezracenem prostoru. Blago, ki ga uporabljamo ima veliko
pozitivnih lastnosti, vendar pa je ob&utljive na moéne sonéne Zarke. Predlagamo, da torbo postavite v senco.

2-LETNA garancija

Zata proizvod imate garancijo 2 lati, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija zacne 1eci s prevzemom proizvoda
pri Vasem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi radun o nakupu za &as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.

Garancija se nanasa na morebitne napake ali poSkodbe na malerialu in proizvodne napake, ki so prisotne v
¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poskodbe na prodanem proizvodu. To velja e posebej za:

B Naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomeme cbremenitve

Posledicne napake, ki so nastale zaradi neupostevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi oteZeno popravilo
Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)

Skoda, ki je posledica nepravilne montaZe ali napaéne prve uporabe

Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanijkljivega vzdrzevanja kupljenega predmeta

Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kuplienem predmetu.

GARANCIJSKI POGOJI

Je garancija upravicena ali ne?

Pojav plesni: Ce so tekslilni deli mokri, jih je treba na primeren nacin osusiti. S tem se izognemo nastanku
plesni. V primeru pojava plesni, garancija nima veljave.

Bledenje blaga: Potrjujemo, da vse vrste blaga ustrezajo veljavnim normam. Zaradi sonénih Zarkov, vplivov
znoja, ¢istilnih sredstev, drgnjenja ($e posebe] na mestih, ki so v blizini rocajev) ali prepogostega pranja, ble-
denja ne moremo izkljuciti in za ta primer garancija ne velja. Razlicnim barvnim odtenkom med posameznimi
deli se v&asih ne moremo izogniti. Tudi v tem primeru garancija ne velja. Pojav vozliékov na blagu: Ce

se pojavijo vozlitki za to ne prevzemamo garancije. Vozlicke lahko odstranimo kot pri volnenih puloverjih s
pomocjo kitate za obleko ali strojtkom za odpravo vozlitkov. Pokanje Sivov/pritiskacev/blaga: Prosimo Vas,
da ob nakupu preverite, ¢e so vsi deli blaga, Sivi , pritiskati pravilno zasiti in pritrjeni. Morebitne reklamacije
morate sporotti Vasemu specializiranem prodajalcu takoj, ko ste opazili napako.

KAJ MORATE PRI NAKUPU UPOSTEVATI?
Praverite, da je torba v brezhibnem stanju in da nobeden del ne manjka. Preverite, ¢e vse funkeije torbe brez-
hibno delujejo in to oznatite na prevzemnem nalogu.

KAKO RAVNATI V PRIMERU REKLAMACIJE?

Vsako napako takoj telefonsko javite trgoveu pri katerem ste vozidek kupili. Pogovorite se o nadaljnjih postop-
kih. Za pomanjkljivosti, ki so pomembne za varnost in niso bile javljgne v roku 30 dni, garancija ne velja. Pri
obdelavi reklamacijskih zahtevkov, se uporablja odpis vradnosti, ki j@ povezan s spacificnim izdelkom. V tem
primeru Vas opozarjamo na Splosne pogoje poslovanja.

Pazite na to, da posljete gist vozicek. Zelo umazanih vozickov ni moZno popraviti.

UPORABA, NEGA IN VZDRZEVANJE

Torba je prevozno sredstvo za Vasega otroka in mora biti negovana in vzdrZzevana v skladu z Navodilom za
upaorabo. S tem boste ohranili njeno prvotno kvaliteto.
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Tebrikler

Bebedginizin kendini giivende ve rahat hissetmesi icin, ‘ﬂgam marka son derece degerli bir Urin
almaya karar verdiniz ve cok iyi bir secim yaptiniz. Yiksek kaliteli islemler ve siirekli, kati kalite
kontrolleri Urlin uzun stire mutlu olmanizi saglayacaktir. Zararli madde kontrolleri yapilmig
olan kaliteli tekstillerin kullanimi sayesinde Uriinii bebeginiz igin sorunsuzca kullanabilirsiniz.

ONEMLI! BEBEK ARABASINI KULLANMADAN ONCE LUTFEN TUM TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUNUZ VE KULLANMA TALIMATINI DAHA SONRAKI KULLANIMLARINIZ VEYA SORULARINIZ
ICIN MUHAFAZA EDINIZ. KULLANMA TALIMATLARINA UYULMAMASI, GOCUGUNUZUN GUVENINI
OLUMSUZ ETKILEYEBILIR.

Cocugunuzun giivenligi i¢in

iKaz! Cocugunuzun portbebe icindeki bagi asla viicudundan daha asagida olmamalidir.

!KAZ! Cocugunuzu portbebe iginde asla kontrol altinda bulundurmadan birakmayin.

IKAZ! Bu portbebe (riin, kendi kendine oturamayan veya yana dogru yuvarlanamayan
veya elleri ve dizleri Uizerinde ayaga kalkamayan bebek i¢in uygundur. Cocugun
azami agirhgi: 9 kg.

iKAZ! Bu portbebe Grlintinti asla ayaklik (izerinde kullanmayin. Portbebe Urlinlin(
saglam, diz bir zemin (zerine koyun.

iKaz! Diger gocuklarin portbebe yakininda kontrolsiiz bir gekilde oynamalarina izin
vermeyin,

iKAZ! Pargasi eksik oldugunda, yarik veya kirik oldugunda portbebeyi kullanmayin.
Kulp ve tabani diizenli olarak kontrol ederek hasar veya aginma durumunu
inceleyin.

iKAZ! Portbebe yakininda bulunmasi halinde agik ates veya elektrikli 1sitici, gazli soba
gibi diger isi kaynaklarindan kaynaklanan riskleri dikkate alin.

iKAZ! Uretici firma tarafindan kullanimina onay verilmeyen aksesuar ve yedek
pargalarin kullaniimasi yasaktir,

iKaz! Portbebe veya soft ¢antanin tagima saplarinin gocuk arabasi iginde kullanilmasi
durumunda gocuk arabasi baglidi iginde bulunmamasina dikkat edin.




Portbebe kullanim kilavuzu

,Portbebe”

Partbebe Urtnd, bebek tasima ¢antasi ve i¢c keruma béliminden
olusur. I¢ koruma b&lumundn sirth@ ayni zamanda portbebe
tabaninin ddsedidir. Bag béliminde bir oyuk olugturmak icin kordo-
nu biraz gekin.

I¢ koruma bélumuntn Gst tarafl ayni zamanda siperlik islevini
gdrir. Bunun igin Ust tarafi fermuar ile portbebe j

o

Portbebenin ¢ocuk arabasi lizerinde kullamm

IKAZ! Yandaki iki gecmeli baglanti elemanini kolgaktaki koruma gemberi
deliklerine takin! Portbebenin kaymaya karsi emniyet altina alinmasi igin
gocuk arabasinin ayak destedini daima yatay konuma getirin.

Cocuk arabasinin siperligi araba
izerinde monte edilmis olmalidir.
Cit gitla gocuk arabasi Uzerinde

¥ = Yuva
sabitlenmis olmalidir. {koruma

gemberi ign)

Soft ¢anta kullanim kilavuzu

,,SOft ca nta”
Soft ganta Urlindl, bebek tagima cantasi ve i¢ koruma bélimiinden
olusur.

IKAZ! soft cantay tasimadan nce kemer Kilitieri, gegmeli baglanti
eleman, tabandaki kbgebentler, ek emniyet kemerlerinin dogru
sekilde sabitlenip sabitlenmedigi ve tim fermuararin kapali olup

>

L

olmadigini kontrol edin.

iKAZ! Bebeginizi sadece (zeri értlimis olarak tagiyin. Tagima esnasinda
tagima kemerlerinin mimkuin oldugunca dikey konumda yukarida olmasina ve
asla yanda digarni dogru ¢ekilmemis olmasina dikkat edin.

Ek emniyet kemerinin daima iki tarafli olarak tagima kemerlerinin igine asiimig
olmasina dikkat edin.

Emniyet kemen

Tagima kemeri-
nin digami

Portbebenin gocuk arabasi Uzerinde kullanimi Ca \l

'KAZ! Yandaki iki gecmeli baglanti elemanini kolcaktaki koruma cemberi deliklerine takin! Kaymaya karsi
emniyet altina alinmas! igin gocuk arabasinin ayak destegini daima yatay konuma getirin. Gocuk arabasinin
siperligi araba zerinde monte edilmis olmalidir. Cit ¢itla gocuk arabasi Gzerinde sabitlenmis olmalidir.

IKAZ!
lanmayin!
Dogek kullanmayin Vil
{karurma gem-
beri igin de)




Soft ¢anta kullanim kilavuzu

»Soft gantay1” termo uyku tulumuna doniistiirme kilavuzu:

1:

Soft gantanin alt tarafinda
bulunan fermuari agin ve
taban plakasini gikarin.

2
Basg béliimiini fermuar ile
soft gantadan ayirin.

3.

Tagima kemerleri ve
emniyet kemerlerini
késebentlerden sékiin.

4.
Kosebentleri kumasg
dugimlerden sékiin.

5.

Arabanin bacak keme-
rini tulumun ortasinda
diigme deliginden
gecirin, béylece daha
saglam baglanir ve
ylksek kullanim emniy-
eti yerine getirilir,

6.
Arabanin omuz ke-

Fi
Soft gantanin sirt

merlerini soft gantanin
digme deliklerinden
gecirin. Bel kemerlerini
yandan gecirin ve
omuz kemeri ve bacak
kemerinin tokasin
birlesgtirin.

kanadini arabanin sirt
béliimlinden gegirin ve
cirt cirth bandi emniyet
halkasina sabitleyin.

Soft ganta igine post dosemeyi (aksesuar olarak satilir) yerlegtirme kilavuzu:

1.

Post dégseme
fermuar ile soft
gantanin bas béli-
miine baglanir.

2

Soft ganta ortiisiinin
iki diigmesini post
ddgeme icinden
gecirin.

iKAZ! Bu portbebe trinler, kendi kendine oturamayan veya yana dogru yuvarla-
namayan veya elleri ve dizleri lizerinde ayada kalkamayan bebekler icin uygun-
dur. Cocugun azami agirhdi: 9 kg.

Bu portbebe lriinleri asla ayaklik tzerinde kullanmayin.
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Kontrol ve bakim kilavuzu

Kullanmis oldugumuz tum malzemeler kolayca temizlenebilmektedir

Kumas parcalarin bakimi

Kirlenmig olan kumaglar bir giysi firgas) yardimiyla kuru bir sekilde veya berrak su ile temizleyiniz (ve

kurutma makinesi ile kurutunuz). Kumasi kuvvetli sekilde ovusturmaktan kagininiz. Inatgi lekeler yumusak bir deter-
jan yardimiyla gikanlabilir, Gikarilabilir tum kumag pargalari narin deterjan yardimiyla gamagir makinesinde 30°
(narin yikama) derecelik sicaklikta yikayabiliriniz. Sajanak yadiga sagirirsaniz, tagima gantasini daha sonra kuru
ve havadar bir odada kurutun. Kumaslarimizin sayisiz olumlu ozelliginin yani sira kullandigimiz kumastarin yogun
guneg iginlarina kargl hassas oldugunu hatirlatiriz. Bu nedenle Cep golgede birakmanizi oneririz

2-YIL GARANTI

Bu urun igin sozlesme ortaginiz size 2 yillik bir garanti vermektedir. Garanti suresi, urunun bayiniz tarafindan
tarafiniza teslim edilmesiyle baglar. Belgeleme amaciyla doldurulmusg olan bu garanti kartini, tarafinizdan
imzalanmig olan teslim kontrol belgesini ve satin alma figini garanti stiresince saklayiniz, Bu dokimanlar ibraz
edilmeden sikayetinizle ilgili herhangi bir islem yapilamaz.

SIKAYET DURUMUNDA GARANTI

Urdnin teslimi sirasinda mevcut clan her turld malzeme ve uretim hatalar, garanti kapsamindadir

GARANTI DISI KALAN DURUMLAR

Satilan Grlinde meydana gelip firmamiz sorumluluju kapsaminda olmayan noksanlar ve hasarlar garanti digindadir
Bu tiir durumlar dzellikle asagdaki gibidir:

W dofjal yipranma sonucu meydana gelen goruntuler (aginma) ve agin kullanma sebebiyle meydana
gelen hasarlar

B Hasarlann / hatalarin dikkate alinmamasindan meydana gelen ve daha kapsamli bir onarim
gereksinimine yol agan muteakip hatalar

W Uygunsuz kullanma veya amacimin disinda kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar
(bakmniz kullanma talimats)

W hatall monta] veya kullanmaya baglama nedeniyle meydana gelen hasarlar.
W Satin alinan Urlntn ozensiz kullaniimasi veya bakimin eksik yapiimas| sonucu meydana gelen hasarlar
W Satin alinan drinde uygunsuz dedigiklikler sonucu meydana gelen hasarlar

Kalite anlagsmasi

Garanti kapsamlari nelerdir?

Kiflenme: Tekstiller nemlenmesi durumunda kuflenmeyi onlemek igin dizgln bir sekilde kurutulmalan gerek-
mektedir (bakimiz kullanma talimati). Kiiflenme durumu garanti kapsaminda degildir. Kumaslarin solmas::
Kultarilan kumasglarin gegerli standartlara uygun oldugunu onaylanz. Glnes 1sinl nufuzu, ter

nuluzu, deterjan kullammini, strtinme (ozellikle elle tutulan yerlerde olmak Uzere) veya sik yikama

nedeniyle kumaglarda solma olabilir; bu durum gikéyet nedeni kabul edilmez. Bireysel Uretim partileri arasinda cizi
renk farkliliklan maalesef her zaman onlenemiyor. Bu durum garanti kapsaminda degildir. Kumaglarda digim
olusumu: Digum olusumu garanti kapsaminda dedildir. Bu durum genel kiyafet bakimi kapsaminda kalan bir
durum olup tipkl yun kazaklarda oldugu gibi bir giysi firgasi veya dugum aparati yardimiyla giderilebilir. Dikiglerin
/ citgit diigmelerin / kumasin yirtilmasi: Litfen urun satin alirken tum kumas pargalarin, dikiglerin ve gitgit
dugmelerin dlizgun bir gekilde tutturulmus oldugunu ve sabit oldugunu kontrol ediniz. Dikisler / hatal| ¢itgit dugmeler
uzerinde tespit edecediniz muhtemel hatalarin ivedi olarak bayinize bildiriimesi gerekmektedir.

UROND ALIRKEN DIKKAT ETMENIZ GEREKENLER

Bebek arabasinin tarafiniza eksiksiz olarak teslim edilmis oldugunu ve parga eksidi olmadidini kontrol

ediniz. Bebek arabasinin tum iglevierinin eksiksiz caligtigim kontrol ediniz ve bu durumu teslim kontrol

belgesi izerinde teyit ediniz

SIKAYET ISLEMLERI

Hata tespit ettifiniz takdirde, devam eden iglemleri gorigmek Gzere, bebek arabasimi aldiimiz bayi ile ivedi olarak irtibata
gegerek yaptiginiz hata tespiti hakkinda bilgi veriniz. Meydana gelmesinden sonraki 30 gin iginde bayiye bildinlmemig
olan ve glvenhgi etkileyen noksanliklar igin garanti verilemez, Sikayetlerin isleme alinmasi kapsaminda drline ozel iglem|ler
uygulanmaktadir. Konuyla ilgili olarak genel galisma kosullarinin dikkate alinmasini rica ederiz,

Bebek arabanizin temiz bir sekilde onarima gonderilmesine dzen gosteriniz. Cok kidenmig olan bebek arabalarinin onarimi
yapilamaz.

KULLANIM, BAKIM VE ONARIM

Cep gocugunuzun taginmasina yarayan bir nakil araci olup kalitesinin sirekliligi igin kullanma talimatina gore bakim ve
onariminin yapiimas: gerekmektedir.
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Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jakosci produktu iirmyﬁmm to trafny wybér. Zapewni on Twojemu
dziecku bezpieczenstwo i wygod. Wysoka jako$ wykonania i biezace Scisle kon-
trole jakosci gwarantujg dlugotrwata satysfakcje z uzytkowania nosidelka
Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod katem zawartosci substancji szkodliwych,

sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! Przed przystapieniem do korzystania z nosidelka uwaznie zapoznaj sie
z instrukcija obstugi i zachowaj ja w celu pozniejszego skorzystania z niej lub na
wypadek pytan.

Nieprzestrzeganie niniejszych zalecen moze zagrozi¢ bezpieczenstwu Twojego
dziecka.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

DSTBZE?ENIEi Glowa dziecka w nosidetku nie powinna nigdy znajdowaé sie nizej niz jego tutow.
OSTRZEZENIE! Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w nosidetku bez nadzoru.
OSTRZEZENIE! Nosidelko jest przeznaczone wytacznie dla dzieci, kiére nie potrafia jeszcze
samodzielnie siadac, obracac sig na bok ani unosic sig na rekach i kolanach.
_ Maksymalna waga dziecka: 9 kg.
OSTRZEZENIE! Nosidelka nigdy nie nalezy uzywaé na stojaku. Nalezy stawiac je zawsze na
. stabilnym, poziomym podiozu.
OSTRZEZENIE! Nie ngliﬁgy pozwalac innym dzieciom na zabawe bez nadzoru w poblizu
nosidetka.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac nosidetka, jezeli jego elementy sa pekniete lub zlamane.
Nalezy regularnie sprawdzaé, czy uchwyty i dno nie sg uszkodzone i czy nie
_ wykazuja $ladow zuzycia.
OSTRZEZENIE! Nalezy pamietac o zagrozeniach, jakie niesie ze soba uzywanie nosidetka w
poblizu otwartego ognia lub innych Zrédet ciepla, takich jak grzejniki
) elektryczne, kuchenki gazowe itd.
OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé niedopuszczonego przezproducenta wyposazenia i czesci
zamiennych.

OSTRZEZENIE! Pamigtaj, ze raczki do noszenia migkkiej lub wielofunkcyjnej gondoli podczas
korzystania z wozka nie moga znajdowac sie w gondoli wozka.




Instrukcja obstugi gondoli wielofunkcyjnej

.Gondola

wielofunkcyjna”

Gondola wielofunkcyjna jest jednoczesnie gondolg do noszenia i Spiworkiem
Spodnia czesé $piworka umieszczona na dnie nosidetka siuy jako materacyk
dla dziecka. W celu utworzenia zaglbienia w podgtowku Spiworka nale2y lekko
pociggnac sznurek umieszczony wzduz brzegu podgiowka.

Wierzchnig czescé spworka mozna przymocowad do nosidelka za pomocy zamka
btyskawicznego. Stuzy ona wéwczas jako przykrycie chronigce przed wiatrem,

Uzywanie nosidetka w woézku spacerowym

OSTRZEZENIE! Koricowki zapiecie wsuwane z tworzywa sziucznego umieszcz-
onych z boku po obu stronach nosidelka nalezy umiescic w otworach do mocowania barierki
ochronnej znajdujacych sie w poreczy wozka. Podnézek wazka powinien byc zawsze ustawiony
w pozycji poziome], stanowige dodatkowe zabezpieczenie nesidelka przed zsunigciem sie z
wozka.

Budka do wozka spacerowego musi zostac
zamontowana na wozku. Przyciski musza
zostac przymocowane do oparcia wézka,

otwor 2 /“
do mocowaniasgs Bresz
(réwniez bariggd PO
ochronnej}

Instrukcja obstugi gondoli migkkiej

.Gondola miekka ”

Gondola migkka jest jednoczesnie gondolg do noszenia i Spworkiem.
OSTRZEZENIE! Upewni) sie, zanim skorzystasz z funkeji noszenia
migkkiej gondoli, 2e wszystkie zamknigcia pasow. polgczenia wiykowe,

elementy kagtowe przy dnie, dodatkowe pasy zabezpieczajace zostaly prawidtowo
zablokowane | wszystkie zamki btyskawiczne sg dobrze zapiete.

spigt z pasem
bezpieczensiwa

OSTRZEZENIE! pziecko nalezy przencsic w nosidetku tylko z szlufka uch- _
2apietym przykryciem. Podczas uzywania nosidefka nalezy zwracac uwage, by uchwyty do wylu do prze”
przenoszenia byly w miare mozliwosci naciagniete pionowo w gore, W zadnym wypadku nie noszenia
wolno ciggnac ich na zewnatrz w bok, Nalezy pamigtac, by dodatkowy pas bezpieczeristwa
byt zawsze przeciggniety przez szlufki uchwytow do przencszenia po obu stronach.

i
Uzywanie nosidelka w wézku spacerowym Khskieiie ;
OSTRZEZENIE! Koicowki zapigcie wsuwane 2 tworzywa szlucznego umieszcz-
onych z boku po obu stronach nosidetka nalezy umiescié w otworach do mocowania barierki ochronnej znajdujgeych sie w poreczy
wozka, Podndzek wozka powinien byc zawsze ustawiony w pozyci poziomej, stanowiac dodatkowe zabezpieczenie nosidefka przed
2sunigciem sig 2 wizka. Budka do wozka spaceroweqgo musi zostad zamontowana na wozku. Przyciski muszg zostad
przymocowane do oparcia wézka

uchwyt 99 rZenoszenia
; W i T
OSTRZEZENIE! & )

Nie nale2y uzywad materac! B

olwar I
do mocowania
(réwniez barigy
ochronnej)




Instrukcja obstugi gondoli miekkiej

Instrukcja przeksztaicania ,miekkiej gondoli* w $piworek termiczny:

ik
Odpigt zamek
bityskawiczny na dole
miekkigj gondali | wyjac
plytke denng.

2
Odpigt zamek
blyskawiczny czesci
giowkowe] miekkiej
gondoli.

3

Szelki i pasy
bezpieczerstwa wyjac
z elementow katowych.

4.
Elementy katowe
wyjac z osfony z

5.
Pas kroczowy wozka
przeciggnac przez ot-

materiatu. wor w srodku pokrowca
na nézki, co zapewni
pewniejsze i bezpiecz-
niejsze siedzenie.

6 7

Tylna klape nosidefka

przeciagnaé przez tylna

czest wozka i tasme rzep

| przymocowad do uchwytu

zabezpieczajacego. Tylna

klape nosidetka przeciagnac

| przez tylng czesc wozka i

| tasme rzep przymocowac do
uchwytu zabezpieczajacego.

Przeciagnij pasy
naramienne wozka
przez otwory migkkiej
torby. Poprowadz
pasy biodrowe 7 boku
i pofacz je z Klamra
pasa naramiennego i
pasa dolnego.

Instrukcja mocowania futerkowej wktadki (dostepna jako wyposazenie dodatkowe)
w miekkiej gondoli:

1.

Futerko jest
mocowane do
czesci glowkowej
migkkiej gondoli
za pomoca zamka
blyskawicznego.

2

Dwa guziki nakrycia
miekkiej gondoli
przeciagnac przez
wywinieta czesé
futerka.

OSTRZEZENIE! Ten produkt przeznaczony jest tylko dla dziecka, ktére nie
potrafi jeszcze samodzielnie siada¢ wzglednie przekrecad sie na bok lub tez
podpierac sie na rekach i kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

Nigdy nie uzywac tych nosidelek na stelazu.
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Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materiaty s fatwe w plelegnacji

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czyscic szezolka do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (wowczas wysuszyc suszarkg

do wiosdw), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwac tagodnym $rodkiem piorgeym. Wszystkie
odpinane elementy tapicerki mozna prac w pralce w lemperalurze 30°C (progtam do prania tkanin delikatnych) przy uzyciu
delikatnego srodka piorgceqgo. W razie zamoknigcia nosidetka w ulewnym deszezu nalezy osuszyG go w suchym, dobrze
wentylowanym pomeszczeniu. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo wrazliwe na intensywne dziatanie
promieni stonecznych. Dlatego zaleca sig ustawianie nosidetka w cieniu.

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produki jest objety dwuletnig gwarancjg sprzedawcy. Okres gwarancii rozpoczyna sie w dniu wydania produktu przez
sprzedawce. W okresie gwarancii nalezy przechowywac niniejsza wypeiniona karte gwarancyjng, pokwitowanie odbioru towaru
podpisane przez kupujacego oraz paragonfiakiure zakupu. Przediozenie tych dokumentdw jest

warunkiem rozpatrzenia reklamacii.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkeyjne istnigjgee w chwili wydania produktu kupujacemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer| sprzedanego towaru, za kidre nie ponosimy odpowiedzialnodci.
Dotyczy to w szczegdinosei:

W naturalnych sladdw zuzycia i uszkodzer spowodowanych nadmiema eksploatacia

W szkdd nastepezych bedacych skutkiem lekcewazenia isiniejgeych uszkodzeriwad, co powoduje koniecznosc powazniejszych
napraw

W uszkodzen spowodowanych niewlasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem UZytkowaniem produkiu (patiz instrukcja abstugi)
W uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystgpienia do uzytkowania produktu w niewtasciwy sposob
W uszkodzen powstatych w wyniku niedbatege obchodzenia sig z produkiem lub braku odpowiednie] konserwac]i

W uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerdbkami produkiu

Postanowienia gwarancyjne

UZNANIE ROSZCZENIA — TAK CZY NIE?

Tworzenie sie plesni: W przypadku zawilgocenia elementdw tapicerki nalezy je prawidiowo osuszyc, by zapobiec tworzeniu
sie plesni (patrz instrukeja obsiugi). Pojawienie sie pledni nie jest objete gwarancia. Blakniecie tkaniny: Potwierdzamy,

26 tkaniny spetniajg obowigzujgee normy. Nie wyklucza sig jednak mozliwosei blaknigeia tkaniny w wyniku dziatania promien
slonecznych, kontakiu z potem, detergentami, pocierania (zwlaszcza w miejscach czesto chwytanych) lub zbyt czestego prania,
Blaknigcie nie stanowi wobec tego podstawy uznania roszezen gwarancyjnych. Niestety nie zawsze da sig takze unikngé nieznacz-
nych réznic kolordw tkanin pomigdzy poszezegdinymi pariami produkeyjnymi. Réznice te nie sq objete gwarancjq. Kosmacenie
sie tkaniny: Gwarancja nie obejmuje kosmacenia sie tkaniny. Tkaning nalezy pielegnowad tak, jak zwykie tkaniny ubraniowe.
Skosmacenia — podobnie jak w welnianych swetrach — moina fatwo usungt za pomoca szczotki do ubrar lub specjalne] maszynki.
Pekniecia szwéw / nap / tkaniny: Przy zakupie nalezy dokladnie sprawdzic, czy wszystkie elementy tkaniny, szwy i napy
g odpowiednio zszyte i przymocowane. Ewentualne wady szwdw lub nap nalezy zgtosic sprzedawcy natychmiast po ich wykiyciu,

NA CO NALEZY ZWROCIC UWAGE PRZY ZAKUPIE?
Sprawdz, czy wozek jest kompletny i czy nie brakuje w nim Zadnych elementow. Sprawdz, czy wszystkie funkeje wozka s w pelni
sprawne | potwierd? to na pokwitowaniu odbioru towaru,

POSTEPOWANIE W RAZIE REKLAMACJI

Niezwlocznie zglod wade telefonicznie sprzedawey, u kidrego wézek zostat nabyty, by omdéwic z nim dalsza procedure. Gwarancja
nie chejmuje wad istotnych dla bezpieczeristwa, jesli nie zostang one zatoszone sprzedawcy w ciagu 30 dni od daty ich ujawnienia
sig. Przy rozpatrywaniu reklamaci stosuje sig stawki amortyzacyjne specyficzne dia danego produktu. Odnogne informacje sq
zawarte w wytozonych do wgladu Ogdlnych Warunkach Handlowych,

Pamigtaj, 2e wystany wozek musi by¢ w czystym stanie. Mocno ubrudzony waézek nie moze by naprawiony.
UZYTKOWANIE, PIELEGNACJA | KONSERWACJA

W celu zachowania pierwotne] jakosci wizka jake srodka transportu dia dziecka nalezy stosowac sig do zalecen dotyczacych
pielegnacii | konserwacji zawartych w instrukeji obstugi,
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CepeyHble nosapasneHua

nAa Toro, 4Tobel Baw pe6GéHok YyBcTBOBan cebq B 6@30NacHOCTH U 3aLUULLEHHEIM, Bbl
MPMHANK pelLeHre NPUOBPECTH BLICOKOKAYECTBEHHbIA NPOAYKT GUPMbI Masraa Y TOM
cambIM cAenanu npaeuneHelid Belbop. BelicokokadvecTBeHHan obpaboTka U NOCTOAHHLIM
KOHTPO/b KayecTea AaayT Bam 4yBCTBO YBEpeHHOCTH B TOM, 4To Bl Byaete gonro v ¢
DoNbLOA PAAOCTLH UCMONB30BATL NPOAYKT GUPMbI

Wcnonb3oBaHWe TeKCTUNEHR, MPOBEPEHHLIX Ha TOKCUHHOCTL, AacT Bam rapaHTuio Toro,
yro Bam He Haao Byaer onacarkcA 3a saoposbe Ballero pe6éHka.

BamHo! Momanyicra, nepeg HCNONb30BaHMEM CYMKH O3HAKOMb-TECH C
MHCTPYKLME Mo NPUMEHEHHIO U COXpaHUTE eé ¢ Lienkio uabemanua npobnem u
peweHHA BO3SMOMHBIX BONPOCOB.

HBCOGIT#OJJGHHS ATUX YHESEHHR MOMEeT NoBNeYyb 3a CO&O;I CHHUHeHHe 5930FIECHOCTH
Bawero pe6GéHKa.

Ina 6e3onacHocTH Bawero pebéHka

BHAMAHWUE! Mpw Howenun peberka B nepeHOCHOA NOLKE €ro ronosa HUKOrAa He JokHa
HaXOAMTLCA HIDKE Tena.

BHUMAHUE! Hukorza He octagnaiite Bawero pe6éHka 6e3 npueMoTpa B NepeHocHoM CymKe.

BHUMAHUE! 3ra neperoctan cymka pacuuTaHa ToNbKO Ha AETEH, KOTOPbIE CAMOCTORTENBHO
He MOryT CaauTLCA, NepeBo-pauMBaTea Ha 6OK HAK ONHPATLCA Ha PYKKM MK
KoneHn. MakcumansHbii Bec pebéHka: 9 Kr.

BHUMAHWE! Hukoraa He octaBnaiTe nepeHocHyto cymky Ha cToike. OCTaBnaiTe eé ToNbko
Ha NPOYHbIX M FOPU3OHTaNbHBIX NOBEPXHOCTAX.

BHUMAHME! He nonyckaiite, ytobbl Apyrve eTn 6es nproMoTpa Urpank BO3Ne CyMKH.

BHUMAHME! He ncnonbayiite cymry B cnyyae, ecnm €€ YacTi HagopeaHsl WM HaANOMIEHEI.
[oCTORHHO KOHTPONMPYHTE PYYKM H AHWLLE Ha HaNMYNE MOBPEHASHHHA.

BHUMAHME! He sabuiBaiite 0 prcke, KOTOPbIF HCXOAMT OT OTKPBITOTO OTHA WM HCTOUHHKOB
Tenna, Takux KaK INEKTPHYECKHE OTONUTENbHbIE NPHOOPLI, ra30BbIE FOPENKM U TA.,
€CNM NEPEHOCHAA CYMKa HaxOZMTCA BOANN,

BHUMAHUE! 3anpeLueHo Hcnons30BaHie NPMHAANEKHOCTEN M CMEHHBIX AeTanei, He
0806PEHHEIX NPOH3BOAKTENEM.

BHUMAHUE! Cnegurs 3a Tem, 4tobbl B0 BpEMA HCNONL3OBAHHA KONACKK PYYKH MATKOH Au
KOMGHHUPOBAHHOM NIONbKM HE HAXOAWAUCH B MPOrYAOUHOM BOKE KONACKH.
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UHCTPYKUMA No aKcnayaTauun KOMOMHMPOBAHHOW NHONbKK

,HombuHUpoBaHHaA ntonbKa*“

KDMﬁHHMDUBaHHaH NoNbKa oQHoBpemMeHHD ABNRETCA I'IBpeHGCHDﬁ
NKINBKOM ¥ HEXNOM AR HOT. 38[HAR YaCTh MELLKa RBNAETCH
04HOBpeMeHHO U BKnagbilem nepenocuoﬁ CYMHH.

,ﬂﬂﬂ CO30aHWA ManeHbHOro KanwloHa B paﬁOHﬁ FONOBbLI HEMHOMD
HATAHWTE LWHYPOK. BEPXHAR YaCTh HOMHOrO MeLUKa 0AHOBPEMEHHO
CNYWMT U HaK 3allivTa OT BeTpa B I'IGPBHUCHOE CymMKe, ﬂl’lﬂ a10ro
3aKpeniTe ero ¢ MOMOLLLH MONHMK K NEepeHOCHOMR CyMKe.

Hcnonb3osanre NepeHOCHOH CYMKHW B CMOPTHBHOW HacafKe ANA KONACKH

BH“MAH"E! BCTaBbTe GOKOBbLIE NMNACTH-KOBLIE LWTeHE DB B OTBEDCTHA
JAWWTHBIX YT HAXOARAWWXCH B NOANCKOTHHKE!

CraewTe MOAHOMHY CﬂOpTHBHDﬁ HONACHKE BCerda B ropu3oHTankHoe NonoMeHne,
obecneunean TemMcambin AONONHHTENBHYIO 3aLUHTY CYMKW OT BbiNaaHHA.

Kanop fomieH GbiTh YCTAHOBNEH Ha
NPOryNouHbIi BNOK KOMACKK. KHOMKAK

JOMHKHE GBITE 3adMKCHMPOBaHL! Ha

obpaTHOi CTOPOHE NPorynoYHoro Brnoka

KOMACKH. -
-
-

CoeguHuTrens
MoacoenuHTeNs
(Taiowe ana
2ALMTHEX
oyr) MoanoroTHK

WHCTPYKUMA NO 3KCNAYaTaunK MATKOW NHONbKK

>

-MArKaa nonexKa“

MrArkan nionbKa 0AHOBPEMEHHD RBNRETCA NEPEHOCHOM NIONLKOA W Yexnom

AANA HOT.
BHHMAH”E! MNepen HoLLEHWEM MATHOM NIONLKM cnegyet
NPOBERUTs, NPEBMILHO K 3AQMKCHMPOBAHL! 3aMKKM NAMOK ANA HOLLEHWA,

3allentu, yrnosele anemMeHTbl QHMLLE, QON0NHUTeNsHBIe penbn
6e30NacHOCTH, a TaKMEe 3ACTErHYTLI M BCE 3ACTEMHKU-MONHWA.

3aKpeiEate ¢
pemMHénm Beso
nack

BHHMAH”E! Hocute Balero peﬁéuﬂa TONb-KO € 3aKPBITIM OOEANOM.

Mpy HoLeHy oBpaLLaiTe BHUMaHKe Ha To, 4T00bl PEMHM ANA HOLUEHUA Gbinw MetnA nepeno-
HaNpaBneHs! CTPOr0 BEPTUKENEHO BBEPX W UTDD HA B KOeM cnyyae He Dbinw CHOTO pemHnA
HanpasneHs! B CTOPOHY M Hapyry. Cneaute 3a Tem, Urobbl LoNONHKTENsHLIH

pemes GelonacHocTv Beerda Obin BCTaBneH ¢ ABYX CTOPOH B METNX NepeHOCHoro

pemHs. . %
Hcnons3oeaHne NepeHOCHOH CYMHU B CNOPTUBHOW HacafKe ANfA HONACKK Cymra }l
BHUMAHME! &crapsre 6oxosuie nnacuxossie LTeHepkL! B OTBEPCTHA

3aLUMTHBIX [YT, HEXOAALMKCA B NoAnoKoTHWKe! CTaBbTe NOAHOMKY CrOPTMBHOM KONACKW BCEra B ropHIoHTanbHoe
nonoMeHe, 0Becrnednsan Tem camsiv AONONHUTENSHYIO 3aLLUMTY ANA CYMKM 0T Buinaaaswa. Kanop gomien

ObiTh YCTAHOBNEH Ha NPOrynoYHLIA BNOK KONACKK. KHOMKM JoNKHb ObiTh 3aQHHCUPOBaHK Ha 0BpaTHOR cTopoHe
- NPOrYNOHHOTO BNOKa KONACKH.

| BHUMAHME! P P
He werionsayire matpac! #

MNoacoeauH mem:
(rawme ana
3AIHTHEX AyT)




UHCTPpYKUMA NO aKCcAnyaTaluuu MATKOW NIONbKU

HHCTpYHUMA No TpaHchopMaLKK ,MATKON NONBKKU™ B YTENNEHHbIA HOHBEPT:

i F
PaccTernyTek 3acTexKy-Ha
HUHHEN CTOPOHE NIONBKK
W YAanuTL AHWLLE.

3

4.

Boirawmts yrnosbie
BNeMEHThI M3
THaHeBblX NeTnen.

6.

MpoTRHKTe Nnevesbe
pemMHM KDNACKK Yepes
OTBEPCTMA ANA NYIOBKL Ha

MNponetbre noAcHbe
pemHm COOKY M CoeauHITE
C NPAXKEMH MNE4esoro
PEMHA ¥ HOMHOTD PEMHA.

Ynanuts nAMKK W
pemMHu He3onacHocTH
3 YINOBLIX 3NEMEHTOB.

2.
C MOMOLLBID 3A3CTEMHKH-
MOSHWN OTAENWTH
rONOBHYIO YaCTb MArKOH
NHMNBKM.

5,

Mpoaetb wWarosbIk
pemMeHb uepes
OTBEPCTHE B GepeluHe
KOHBEPTA, TaKUMm
obpasom, rapaHTMpyeTca
HajemHan QUKcaLMA
pebeHKa B NonoXeHun
CHAA W ero NoBblLWeHHaA
6e30NacHOCTh.

MRIKOH CYMKE-NEREHOCKE,

i
Knanan,
pacnonoMeHHbId Ha
obpaTtHol CTOpoHe
MONBKK, HATAHYTH

| Ha CrIMHKY KONMACKK K1
3aKpPENUTb TEKCTUNBHYIO
3aCTEKY B

| NpeaycMmOTpeHHOM ana

| Hee netne.

MHCTPYKUMA NO pasMeLLieH o MeX0oBOoi BCTaBKM (ONONHUTeNbHbIN aKceccyap)

B MAMHOW NHOJIbKE:

1.

Mex zakpenuts ¢
NOMOLLbIO
3ACTEMKM-MONHIUK
Ha ronoBHOW
4acTi MAFKOW
NONBKA.

2

Mponets uepes
OTBOPOT MEeX0BOH
BCTaBKK ABe
NyroBuLbl BepXHen
HacTH MAKON
NIONBLKK.

BHUMAHMWE! NaHHbiit npoaykT npeaHasHauyeH A8 AeTeil, KoTopbie MoryT
€aMOCTOATE/IbHO CU/ETb, NEPEBOPAYMBATLCA Ha BOK MK CTOATL Ha pyKax 1
KoneHkax. Makc. sec pebeHka: 9 Kr.

[laHHbIe NIONbKK 3anpeLyeHo YCTaHaBAMBaTh Ha NOACTABKaXx.
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HoHTponb U MHCTPYKUUA NO yxoay

3a BcemMu UCTIONb30BAHHBIMM HAMM mMarepuanami MOMHO Nerke yxamMeaTb.

Yxop 3a maTtepuanom

B cnyyae 3arpasHeHHs Martepuana, ero HeoBXoAWMO YHCTHTh C NMOMOLUBLIO OAEMHON WETKK
HACYXYIO KM UCMONL3YA YUCTYIO Boay (cylumTe deHom). MocTapaiiteck n3ber@rs cunbHoro
TpeH1A. TpyaHoydanWMble NATHA MOXHO YAANATL C NOMOLLLIO NErKoro Morowero cpeqcriea. Bee
CHUMAIOLUMECH YacTH MOMHO CTUPATH C NEMKUM MOIOLUMM CPEeACTBOM B CTUPaNkbHON MallMHe Npu
30°. Ecnu Bac korna-1o Bpacnnox sacTaHeT A0M/b, TO NEPEHOCHYHD CYMKY CneayeT BbiCYLUMTL

B CYXOM W NPOBETPUBAEMOM MOMELIEHUH. HECMOTPA HA OrPOMHOE KONIMYECTEO NONOMHTENEHbIX
KaYecTB HallMX MaTepHanos, OHW YYBCTBMTENbHO PEarMpyroT Ha MHTEHCHBHOE BJIMAHWE CONHEYHBIX
ny4ei. MoaTomMy Mbl cOBETYEM oCTaBNATL NEPEHOCHYIO CYMKY B TEHH.

FAPAHTWUHHBIM TANOH

Y Bac ectb npaBo rapaHTHiiHoro obcny1eaHua 1aHHOro NpoyKTa napTHepomM No Jorosopy B
TeyeHWe 2-x net. FapaHTMiHBbIA CPOK MCYMCNASTCA ¢ Aarkl Nokynkd. [Ana noarsepaeHuA npasa Ha
rapaHTMitHoe obcnymuBaHue, coxpataiiTe 3anofHeHHbIH rapaHTMiHLIN TanoH, noanucaHHLIn Bamu
GOPMYNAP KOHTPONA NP NOKYMNKE, a TAKKE KACCOBLIH MW TOBAPHLIA YeK Ha Beck nepuoa AeHcTBuA
rapaHTMitHbIX 0BA3aTeNbLCTB.

lapaHTUA B ciy4yae peHnamauuu

Mpv NpebLABNEHUM pernamauMil K KonAcke AonHeH BbiTb NPHUNOMHEH rapaHTUiHLIA TanoH.
rapEIHTHﬁHbIe 06933T€J’IbCTBa pacnpocTpaHAKTCH TONbLHO HA AeTCKME KONACKA, € KOTOPLIMH
oBpallanick Haanexawmm obpasom U KoTopbie BLIM NpecTaBNeHbl A8 PEMOHTA B YMCTOM M
aKKypaTHom BuJje.

FAPAHTUWHBLIE OBASATENLCTBA HE PACMPOCTPAHAIOTCA:

W Ha ecTeCTBEHHbIA M3HOC, a TAKXKE Ha NOBPEHASHMA, BLi3BaHHbLIE Ype3MEPHOH HarpysKom;

M Ha NoBpe/ieHUA, BOHMKILLWE BCNeACTBHE NPUMEHEHWA He MO HA3HAYEHMIO UKW HEeNnpaBHNbHOW
SHCINyaTaumu,

B PEMOHT M 3ameHy JeTaneil B CBA3K € UX ECTECTBEHHLIM M3HOCOM, A TAKKE KAMEPHI U LUWHI;

B noBpeMJeH1e NNACTUKOBLIX JETanei B npouecce SKCNAyarauuu;

B pemoHT ToBapa B HEaBTOPU30BaHHLIX CEPBHUCHbIX LieHTpax:

B Hanuyve aedopmalii U TPELUMH BOSHWKLLMX B NpoLecce sKcrnyaraLuu;

B aneMeHTbl, BhINONHEHHBIE M3 TKaHW WU TTBX, MONHWK, 3aKnenku;

B NpH BHECEHHM MOKYNATENemM U3MEHEHHIA B KOHCTPYKUMIO U KOMIMNEKTaLMIo;

M nocne Bo3AeHCTBMA Ha ToBap OBCTOATENLETE HENpeooNMMOoN CUnbl (3eMNeTpACeHHE, yaaphl
MOMHWM, NOXAap, HABOAHEHKWE, Hae3a TPaHCMopTa U T.4.), a TaKHe XMMHYECKH aKTMBHOH cpeds 1
KpacuTeneil, KoNKLLE-PEMYLLIWX NPEAMETOR, PA3NUYHLIX 3arpAIHUTENEH.

"p“ PEeMoHTe MKW CMeHe aNeMeHTOB HONACKW MaTepyaTbie NOHPBLITHA HE MeHAKTCA.




FapaHTUiiHbIe 06f3aTenbLCTBa

FAPAHTWUHHBIA CIIYYAW UMK HET?

O6pa3zoBaHKe rpubHa: B clyyae. eciii TEKCTUIIBHBIE YACTU HAMOKIIK, TO UX HEOBXOAMMO NOAHOCTEIO
BLICYILUNTL, 4TOBLI NPe/AoTEPaTHTL obpasoBaHne rpubka (CMOTPM MHCTPYKLIMIO MO MCNONL30BaHHMIO).
ObpasoBaHie rpubka He ABNAETCA rapaHTUiHbIM cnyyaem. BeluBeTaHWe MaTepHanos: Mol
rnoATBepMKAaEM, YTO BCE UCMNOMb30BAHHbLIE MATepHalibl COOTBETCTBYIOT ASHCTBYIOWMM HOPMaM.

B cneacreve nonafaHua coNHeYHbIX Nyyei. BAMAHWA NOTa, OYMCTHTENLHOMO Cpe/cTBa, CTMpaHna
(ocobeniHo B paiioHe pyyek) WiKM B CBA3W C CAMLIKOM HYacTbiM MbITLEM HE MCKIoYaeTCA BhilBETaHue,
1 Takum 0Bpa3om 3To He ABRNAETCA MPUYMHON ANA pernamauuu. HesHauyntenbHylo pasHuly UBETOB
MEX /1y PasNUUHBIMKU YACTAMM NPOAYKTa He Beersla yaaétea uabemars. B 1akux cnyyanx rapaHTia He
BeTynaet B cuny. CBanuBaHne THaHKW: M3-3a cBanMBaHiA TKaHW He HacTynaeT rapaHTMiAHbIA cnydan.
D70 OTHOCUTCA K paspAy oBLIero yxoaa U MOKeT BbiTh YAaneHo TaK e KaK U Ha LepCTAHbIX
nynoBepax ¢ MOMOLUbLIO CNELMANEHON LUETKKH MAK MalunHKM. PacxomaeHne WM HagpeisaH1e
WBOB/HHONOK/ MaTepurana: No)anyicra, npoeepkTe NPK NOKYNKE NPOAYKTA, NPABUALHO X
NpUKpeniedbl MK NPOLWWTLl HacTh Martepyana, Webl 1 KHOMKH. B cny4yae npereusuﬁ, KacalowKnxca
LUBOB WK NPUKPENAeHUA KOHOMOK. HeOBXOAHMO He3amMeANUTENLHO nocne oBHapyHeHHn oLMBKK
obpaTMTLCA © pernamaumueil B creuMantHbiii MarasH, B KOTOPOM Bbil KynaeH NpoaykT.

Ha uTo cneayet o6paTUTb BHUMaHHE NPK MOKYMKe.
MNpoBepkTe YNakoBKy ¢ NPUOBPETEHHONA KONACKOM Ha HanUYMe Bcex HeoBXoAUMBIX
3an4acten u paborocnocoBHOCTE Beex GyHKUMOHANBHBIX YacTed.

WUcnonbaoBaHue, yxoa 1 obcnymueanme.

Konfcka fBNAeTCA cpeAcTBOM TpaHCNopTHpoBkM Baluero pebeHka, NoaTomy 3a Hew
HeoBX0AWMO YXaXKUBaTb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEH MO 3KCTayaTauuu, Ytobsl
COXPaHWTL ee W3HaYyansHoe KauyecTBo.

ﬂplv‘l oTnpaBKe CneluTb 3a Tem, ytobbl KonAcKa Bbina YMCTOM. I'pr-lanue KOMACKK Ha
PEMOHT He NMPUHKUMEKOTCH.

DOPMYINAP KOHTPOMNA MNMPU MOKYTIKE

Moaent ASTCKOW KONACKM

Liger

Jara nokynku

|j A npoBepwun KOMNNEKTHOCTL .QGTCKOI:i KONACKKU M NONHOCTLHD y.uocmaepnpca,
UTO KONACKa NepejaHa MHe B NONHOM KOMMNNEKTe W Bee ee QYHKUMM ASHCTBYIOT B
nonHom obbeme

[J A nonyuun goctartouHyto MHbopMaLrio 0B W3AeNMK U NPUHAN K CBeASHUIO YKasaHmA
no ee sKcnnyaraunM

lMNMoanuck nokynatena

LLiramn npoaasua/noanvce




Ubergabe-Check Acceptance Check

1. Vollstandigkeit ) gepriifti.0. 1. Completeness O checked/OK

2. Unversehrtheit 2. Intactness

M Stoffteile iiberpriifen ) gepriift/i.O. W Fabric check ) checked/OK

B Kunststoffteile iiberpriifen ) gepriift/i.0. B Plastic parts check O checked/OK

D Ich habe das Produkt gepriift und mich vergewissert, D [ have checked the product and have ascertained
dass es komplett ausgeliefert worden ist, that it is supplied complete, has no external,
frei von duferen, bzw. sichtbaren Mangeln ist visible faults and that all functions are intact.
und dass alle Funktionen vollstandia intakt sind. D | have received sufficient information concerning

D Ich habe ausreichend Informationen iiber das the prodiict and its functions before purchase and
Produkt und seine Funktionen vor dem Kauf have been instructed on care and maintenance.
erhalten und die Pflege- und Wartungsanweisungen
zur Kenntnis genommen.

Ubergabe-Protokoll / Acceptance Certificate

Name / Name:

StraBe / Road:

PLZ, Ort / Town, postcode:

Telefon (mit Vorwahl):

Phone (with area code):

e-mail:

QS-Nummer / QM number:

Wagentyp / Strofler type:

Artikel-Mummer / Article number:

Stoff-Farbe (Design):
Colour of fabric (design): \

Zubehar / Accessories:

Kaufdatum / Date of purch.

Kaufer (Unterschrift)

Buyer (signature)
Verkéufer (Name in Druckschrift)

Salesperson (name in biock letters)

{Durch die Unterzeichnung dieses Ubergabeprotokolls werden die gesetzlichen Rechte des Kaufers nicht eingeschriankt)
Note: signing this acceptance certificate does not restrict the legal rights of the purchaser.

Héndler / Deafer:

08.21 / 1000




